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AGYAR-ROMÂN SZEMLE 


 sumeseri: MOLDOVÂN GERGELY. 


A CYIUÂNYORK BEFOLYĂSA A ROMÂN NIPIRODALOMRA.. 


II. țejezel. 
A czigenyol sserepe, mint aenbsaeh, 


[A 


A czinăânyok, vărostol-vărosru, 
szănrol orszăgra bu ungolviă,- ăi zene irânt 
tunusitott kivălo hajlamuk, a nyirettyi 
kezel6snck iigyesseue 6s azon melodi: 
kus hangok dial, n melyeket hogediijok- 
bă, kobozukbol eldesaltak, mindig ma- 
gokra vontăk un vilig figyelmât. 

Romăniiban, a mult. idâkben (s0t 
ma is n6mely helyt) nem I6tezett mulat- 
să, nem lukodalom, eziginy zenekar 
n6lkiil, a mely zenedarubjai sltal-a târsa- 
sâgot. vidiimitotta. A zen6sz czigânyok 
is 6ppen ugy, mint a regi gorigăknok 
aedjei, mint a kăz6pkori francziaknak 
trouvdre-jei 68 troubadour-jai, -6nokjeikkel 
diesoitott6k a nagy embereknek tetteit, 
a mely 6nckeket a kiilânfâle hangszeren 
jătszott zenedarabokkal” kisertek. — A 
zen6sz-ezigânyoknak a multban vald. ]6- 
tozsiikr6l minilunk bizonysâgul szolgăl- 
nak az utazok elbeszâl6sei, a kik a XVI, 
XVII. es XVIII. szăzad lefolyăsa alatt a 
romănlalta orszigoknak kiilonbuză tarto- 
mânyait meglătogattăk. A legregibb meg- 
omlitest a Romiiniăban l6tezd  zen6sz 
ezigânyokat illetâleg Strykowski Mărton 
lengyel krânikăjiban taliljuk, a:ki 1574. 
6s 1575 kâzt Moldovăt, Rominiât (lla- 
vaselt5ld) 6s Tărdkorszăgot lătogatta meg. 

Hasdeu ur a kerdeses helyet az 
Archiva istorică a României (Româniinak 
tărtenelmi okleveltâra) UL. k. 6. L.)-ban 
adja vissza, a mely igy sz6l: „Ezen ds 
diesă szokăs, a mely Gorăgorszăgban, 
Azsiâban, Trâkiăban, Havaselfăldăn, Er- 
delyben, Moldovâban €s Magyarorszăgon 
mai napig fentartja magăt, a mint crrol 


Or- 


meggayoz5dtem sajât magam, el6gg6 hall- . 


p. 14.) 


vân tiileimunel azon  nâpeknek Osszes 
ayiilekezeteiben, Tirbkorszignak uteziin 
cs pinezain, a hol a hirneves emborek-. 
nek tottei hegodii, koboz, hirfa kisârete- 
ben elânekelt enekkel diessittetnek, mort 
az also rendi nep rendkiviil drvend a 
fejedelmeknek 6s hâsăknek vitez tetteit 
hallgatvân.“ 

Strasburg Pâl podig Gusztăv Adolf 
sved kirălyhoz a Româniăban 1682 ben 
tott utaziâsârol intâzett 6rtesiteseben, Lo- 
on- Vodă urnâl vald fogadtatisirol szol- 
vân, mondja, hogy: >A fojedelem kuze- 
leben ezitendsok (liutari) 6s egy zenokar 
vala, a kik toli torokkal nemzeti dalokat, 
ânekeltek român nyelven“!) * 

Aleppoi Pâl archidiaconus, Românor- 
szigban 1650--1660. kăzt tett utazâsinak 
leirăsăban, azon zenâszeken kiviil, a: ik 
az uralkod6' asztalânăl az egâsz lakoma 
lefolyăsa alatt jâtszottak, meg mis pze- 
nâszeket, dobosokat, furulyăsokat, târăko- . 
ket 6s havasalfăldioket emlit, a kik Viz-" 
kereszt utân mâsnap a vagyonosak hâ-. 
zaihoz lătogattak el, hangszeren jâtszva.?) 

Ezeken .kiviil a român krânikâsok 
eyakran tesznek emlitest a. zenâszekriil * 
6s a nepenckekrăl. Igy Miron Costin, 
Măria fojedelem hălgynek Vasile Lupu 
leânyănak menyegz6jâr6l sz6lva, mondja : - 
„Semmi sem hiinyzott mindazon diszek- 
D6l, a melyek cgy ilyen mulatsăghoz 
megkivântatnak, a hol annyi idegen or- 
szâgbol vald ur €s nagy ember vett râszt : 


1) »Juxta Vayvodam citharoedi et musicorum 
chorus erat, qui valachica lingua patrium carmen 
pleno guture cantabant! (spud Tina. Cipariu Ar- 
chiv pentru filologia și istoria, Blasiu - MDOCCLIVII, 


2 Archiva istorică 'a României, tom. 1... part, 
2-a, p, 9. i 


Că 











kivăl6 idegen szakiesok; A5E atata 40ăe 
turi, idegeu 6s nomzeotboli, tânezok ...“%) 
Ugyanaz (Miron Costin) emliti, hogy 


„a telejini harez utin (1655), „Râkoezy 
dr&mâben 6s vigsâgâban a gy6zelem miatt, 


Stefan Vodă (Gheorghe)-t asztalăhoz 
hivta meg. A"dudâs, uzsinic-ban bevont 
dudiival dalokat-zicături jâtszott el; mi- 


“utân 36 kedvre kerekedtek Stefari- Voda 


hallani- akarta a. siposokat is, 6s ezek is 


" jâtszottak hangszereiken“.1)  - 


Kogălniceanu Enachi, krânikăjâban 
emlitâst "dez arr6l, hogy Ghica Gergely 
mâsodik uralkodâsa alkalmâval „nagy 


lakomâf, rendezett' az dsszes' bojărokkal. 


zenâvel-zicături 68 szâmos tr6fâval.“5) 


".*  Ugyanez “Mavrocordat Jânos ural- 


. dinom-dânomokat  6s 
“Ugyancsak 6.(hica. Mâtyăsra vonatko- 


" z6lag mondja: »Az uralkod6 maga lako- - 


“ sâtâval, tănczezal, 


kodâsâr6l -szolva, mondja': 
16 dolguk vala 65 szivesen utânoztâk -6k 
is az uralkgdst, met kedveltâk a șâtâkat, 
zenât-zieături .. . 6) 


mâkat (zefehinri) rendezett zenăvel-zicături, 


met is .+«7) 


„A idezett n pol E din ki 
lâtszik, hogy Româniăban j6 hărom SzăĂ- 


zaddal ezelâtt l6teztek zeneszek. De eny- 
nşi az egâsz; eddig el6 semmi sem jo- 


“ gosit fel arră n6zve, miszerint azi âllit- 


sâk, hogy azon zenâszek, a kikrl az 
akkori - utazok - 6s * krânikâsok  emlitest 
tesznek, czigdnyok lettek volna. . 2 
Nem fâr- azonban semmi k6ts6g sem 
ahhoz, hogy : ezigny zen6szek l6teztek 
6ppen azon” korszakban, -a melyben e16- 


_szăr tâtetik emlites zenâszekrâl a mi or- 


szâgunkban, midân ilyen a al ren- 
delkeziink: 

-Az 1599ik eat mid6n - Mihâly 
Vitâz diadalmasan vonult .-be . Gyula-Fe- 


“hervârra, tiz zenesz-ezigâny . ÎS “volt a.ki- : 
sâr$ tâmeg kăzt. Ime, miât -irja le Beth- 


len ozen dtadal bevonulăst : wa. a târo- 
j 3) “poola tom 13, p “au. — Mir on Costin, 
Operele complete (ed Ureche), vol, 1. “p 560, 
7) Letopiset. tom. 1, p. 851. 
„_5) Ibidem, tom II2+p. 198. - 


- 


6) Ibideni, p. 207. SI, Sb, 


„) Ibidem; p. 227. 


DS 


»a bojâroknak - 


szeretvân a ad ne- 
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ze 


kâk m6dja szerint nyolez trombitâs eay 
zenedarabot jâtszott el, a.melyet oda pa: 
ranesolt emberek. âltal 'itâtt ugyananyi 
tanyânak hangja kisârt, a, mely a filet, 


barbâr. 6s kellemetlen hangok âltal. rosz- . 


szul €rintette: — Ezutân kellemes fuvola, - 


” es furulya sz6 kivette diadalutjâban. Fr 


dâlynek hatalmas beiitâjet. Ezeket, tiz ze- - 


nesz kovette; 'akik az egyiptomiak.. nem- * 
zets6g6b6l val6k voltak, s a kik rende- -. 


sen, cziginyoknaf; neveztetnek, jelentis ze- 


„neszei e nemzetstgnek, gyalog menven 


„a vajdă elâtt, a ki .6ket nyomban kâ-* 
vette .. . Ily .m6don. a trombitânak, tim- 
Ed en 6s, a kiilonfele nangszereknek 
vâltakoz6 hangversenye kizt vonult be a 
Szt. -Gyorgy. 
fel6 irânyitva lspteit.«5) - 


A. zen6sz- Gzigânyoki6l mâs: oinlitâs- 


sel neni rendelkeziink egâszen a „XVIII: 
ik. szăzad mâsodik felâig. Ezen Kotszak- 
ban, mâg pedig 1762-ben, Grigorii-Vodă. 


i (Gergcly- Vajda)-nak mâsodik logofăt-je, 


(kanezellărjă) râgi 6s (ij szokâsok napls- 
jâban (condica) îrja: „Râgi- szokâs volt, 
a. melyhez. răgaszkodtak egâszen Grigorie- 
Vodă-Ghieg-ig: karâesony * szombatjân; 
valamint vizkeresztnapkor udvari ebâd. 
adatott a spătărie-ban, az asztalnâl 
helyet  foglalvân a 6rsek piispăkeivel |. 
6s a bojârok abojărokkal, a hivatalvesz-" 
tettek kăziil (din 'cei mazili) pedig azok, 
a kik meg lettel” hiva â fejedelen âltal, 


- 8) «m .7,. -'Pubieines  octenni 'Purcârum _ritu 
sonos âd mncioditin modulabantur, adguorum conceii - 
tum totidem timpana, aetea pulsatores cooptare jussi, 
barbaram quamdam et absensu abhorrentem harmo- 


nine speciem auribus repraesentabant. Post hosttibia „ 


fistulave modulate .canentes potentis invasoris Trans" 
sylianiae irgressum decorâbnat. Hos 'sequebantur 
decem citharedi ex ejus “gentis 'cehturia, -qui . errones 
Egyptii vulgo” Cigani vocantur, 
“gente non. indecori, adu Vajvodam proxime sub. ? 
sequentem praecedentes ...; Hoc modo in 'xariis tu- 
"baraum tympanarum organorumquo diversorum,. con- 
centibus porta a sancto Georgis derominată ingres- 
sus, aulam petivit- prin -ipalom . . „* Wolfgangi * 
de Bethlen, Historia de rebus Transilvanicis, Editio . 
Secunda. Tom. 1Y., Cibinii 1785. liber X.; pg. 432—1583, 
Nicolee Baleescuris emliti az 0 Zstori, Rombailor 
sub. Mihai-Vitâzul, ed. 11. Bucuresci,- 1887, p. 401 
a 'ponuszeket:' jEgy tiz tagbol dud zenekar kovette 
kăzvetlenăl az uralkodât nemzeti dalokat jâtszva, el.“ 


AR - 


. 


kapujân, a fejedelmi lak - 


modulatore,. ut, în. ; 


az obâd kaftânok €s ceyhăzienekek. nel- 
kiil- vald doinâkkal, de czigânyokhul &s 
_6neklâssel. zen: szokâst &vril cvro riz- 
t6k meg a,râgi- urilkodOk egeszen (er 
goly-vajdiig (Grig orie-Vodii), de Gergely 
vajdănăl: cz nem divik vala minden 6v- 
ben, 6s ismât Gergely-vajdiival meusziint 
mindenhkorra i ARIE - 
Ugyanez (t. i. Gheorgachi), n Szil- 
veszter estâjen szokisos svertirtâsokut îr- 
vân le, mondja : „Midân. a fejedelem uj- 
kaihoz 6rinti a poharat, azonnal jel(şaulic) 
_adatik az aprâtizii 6s megtăltătt âpyuk 
olsiitesere, azutân az utalkod6 asztalânăl 
szokâs szerint jâtsz6 ft iei râzendite- 
nek Ok is egy zenedarabra...“?) 


Cura mondja, hogy 1781. 
- zenâsz czigânyok-nak kâvetkeză 'zene esz- 
_kăzei valânak : „hegedii (violină), k6boz 
(cobză) 6s ey nyolez Iyuku furulya (naiul 
talân piceolo),a melyen az ajkokon le s 
fel jâratva jâtszanak. sd IN a 


Sulzer, a ki szinten 1781 ben ir, alea 
k6p fejezi ki magăât a czigâyokat illotălog 
Ok nagyon iigyesek a zen6ben, a târăkăk, 
gărâgăk, românok. 6s magyarok modja 

“szerint  6s esodâlatrameltâ : jârtassâgulk 


van a kiilânfâle tânezokră dallamokat răg- 
tândzni, j6llehet - nâmelykor verseik €s. 


-_eszmâik oly egyiigyiiek 6s ostobâk.:) 


a Andreas Wolf, az 1805-ben kiadott 
miiv6ben a Jakodalmak alkalmâăval -szo- 
kâsos “szertartăsokat îrvân le, mondja, 

„hogy: „Az, eskiivo na pjânak reggelen a 
mennyasszony barâtja egy czigâny-zenekar 
(taraf do' lăutari) kisereteben a v6 hă- 


zăhoz mennek,. a “hol ât adjâk azil- 


1) Letopiseţ III, p. 320. 
2) Letopiset. +11,!.p.'306. ITI? p; 314. 

„2 Histoire de la Moldvaie, et de la Valarhie 
par M G.. 
MDCOLXXXI. (Român forditâstan N. F: O rgeaiie 
+51. Bucuresui 1857. p. 128) 


(4 Geschichte .des transalpinischen Daciens, Wien . 


- 1784, voll II. p. 174. vin der Musik nacu. tiir- 
kischer, griechischer, -walachischer und ungariecher, 
Art sind sie vorziiglich gut,. und îiber ihrer Ferlig- 
keit auf jeden Tanz cin Lied aus dem Stogreite herun- 
ter zu singen, mass. man si .vervundern, so albern 
„and knihtellhart. auch manchmal diese Werse 
ihre Gedanken klingen. 


und 


tijin a. 


quiy a foit un long sejoui- Neuchatel” 


"nâszeknek 6s hegedii:, kobozon, 


“MAGYARROMÂN STEMLE. ate bi 


lend6 hozomânyt... A kinck kedve 
van tânezolni az tânezol, mort hisz a ze- 
nâsz-eziginyok folyton huzzăk . . . Foly- 


ton n zeneszeeziginyol kisereteben, u fent 


omliteit udvarnok (vornic) lovon iilvo s 
kezeben buzoaânnyal a menet €len- ovar: 
gol; mig a barâtok a vOlegânnyel kove- 
tik, valumennyien lovon.“!) 


Dionistura Fotino I8IB-ban irju 
hogy a cziginyok „nugyon ulkalmasok ze 
USC 
lu-n (nniu) jttszanal; e tekintetben Gk 
feliilmulnak Viu mely mis nemzetet, mâg 
masulkat a perzsâkat is, a mint ezt bo 
ismerte maga. a chin is, i perzsa suh-nuk 
testvere, a ki kovetiil levân kiildve Bona- 
parte Nupoleonhoz, Franezinorszăgbol vald 
visszatârt6bon, 1810-ben, Romiiniin ke- 
resztiil utazott, a hol clbimult a zenâsz- 
ezigânyok . kâpess6gen, kiilânisen a mia 
museal-t (nyolez lyuku furulyăt) illeti. Ok 
szâjjal is clragadâlag 6nekelnek, 6s andl- 
kiil, hogy e tekintetben rendszeres isko- 
lâztatăssal  birnânak, nagyon 6des da- 
lokat is szereznck, ugy hogy magânak 


“ Eur6pânak zenâszei is bâmuljâk.2* 


_Dentidoff, a ki 1831-ben Româniă- 
ban utazott, mondja, hogy egy lakomânil, 
a hovă a fejedelemtâl meghivatoti „k6t ze- 
nekar a "gyertyânosba elbuva văltakozva 


- cljâtszotta a român nemzet dalait 6s a 


czigănuyoknak kil&năs dallamait. A ezigă- 
nyok zenekâra ssszhangtalan elomeivel 
mindazonăltal azon hatâsokat idezi el6, 
a melyokot hiâba keresnel a rendszeres 
6s helyes ăsszhangnak ăsszes6g6ben, a 
melyhez hozză van szokva az eurâpai fil, 
a mi a mertâket illeti az egyenetlen,ug- 


; E sântikil6-6s vâratlan idâben târ 


16.*5 


Alfred Poissonnier, a româniai 
ezigânyokra vonatkoz6lag 1853 kiadott - 
megjegy zâs6ben ekkâp sz6l a, 'zenci ado- 
mânyukrâl : sl ippen u2y minta trouveres- 


"ek, 6k is- palotârâl-palotăra jirtak balla- 


dăkat 6nekelve el, diesâitvân a hăsokot s 
tânezra serkentvân a falusiakat. Romă- 
niăban talâlkozunk velsk magânak a fe- 
jedelemnek .beigtatăsânil, a polyehroniont 


vagy az idvăzlâst kisârven, mint zen6- 
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szek (liutavi) .., A zenszeh-lăutari nagy 
szimban vannak a fejedolomsâgekben. Ott 
lâtjuk minden. esalădi mulatsienâl, 6nek- 
jeik âltal . elfeledtetvân a haza szenved6- 
"s6t 65 gyakran remânyt keltenek ezen 
credotâkre oly biiszke rominok szivâben 
a râgi dalok visszaidâzâsâvel.“ | 
Az-eddigi idâzetekbăl elâgg6 kitânik, 


hogy _a zenâsz-ezigânyok a mult. idkben 


leg jelontekeny szerepet jitszottak mi. 
nălunk. 


A kâvetkeză fejezetbon megkisârtjik 
kimutatni jo vagy rossz betolyăsukat, a 
molyet, mint zenâszek, n€pirodalmunkra, 
eyakorolnak. 


(Vege kov.) 





A Cundrea. 


DICSOSEG. 4 
(Deparatean Sândor.) 


A szelld sirva zug a lomb kăzătt, 
Zorig a szăraz levelra vâlgy ălen, 
Az esti harang — s a hideg szel, 
Az Oszi tiicsok . . . sirtak lâgy 5lân. 


Bus, komor az 6sz — mondja a, k5lt6, 

Sors, te tosztud meg Srăk z6ld diszstăl, 
* Berezet, vâlgyet kietlenne tâsz, 

Virăgot, lombot 6lkessegetăl. 


Oh aggsăg! — mondă 65 buzgân 
„megint — 

Feldleled a remenyt, veszt, szerelmet, 

S a, kebelbol jaj ! elenyâszted 

A rajong6 6rzelmet, keservet, 


Kegyetlen halăl, te ragadod el, 
Az €des âlmot, a k6kello eget, 
Elragadva az anya iidvet, 

Az Oszbe meriilt aggot, bilineset! 


A szello sirva bug a lomb kozâtt, 
Zorog a szăraz- level a vâlgy 6lân, 
Az esti harang, s a hideg szel, 
Az Oszi tiiesăk, busan beszelvân: 


Jott az Osz 6szakr6l, tulzengven dalt, 
A lomb - sohajăât, a pacsirta dalăâţ, 
Egy kălt6 6, — rideg lantjâval : 
Diesoiti a kolt6k Muzsâjăt . . . 
Horvdth, Albert. 





AZ ERDEI ELET. 


Vege.) A 


Egy etimologia sem lehot biztosabb, 
bâr minâ filologiai szempontbâl tekintos- 
s6k is oz, 6s coy fihoz sem illett olyan 
j6l a „nagy“ jelză, mint 6ppen a kevâly 
fonyiihez, „az erdâknek ezen disz6hoz,“ 
Statius-kânt: 

. silvarum gloria pinus !*2) 


pi aa 
'Târjăink ît a „tâleyhez“ (stegiari). 
„Măr az 6sz Cantemir, a ki nem volt 
oly kizârdlagos (exclusivist), mint a nap- 
jainkbâl val6 puritânok, hiszi vala, hogy 
„ozeh szânak a dăkoktâl vals maradvâny- 
nak kell lennio.?) 


Valâban az âsszes tâbbi indo-cur6- 
pai nyelvekben egy lânak neve sem ha- 
sonlit a mi stegiaru-nkkal, vagy jobban 
mondva stagiaru-nkkal,  mert mâg Dosi- 
teiu 6rsek  mondă: .„dumbrăvile sunt 
stejarii ce faci phindic“?) (az crdâk a 
tâleyek, a melyek makkot.teremnok.) 


"A sz6 gyăkere stag. 


37 el6fordul az ăsszes âriai nâpek- 
' n6l a, aecoperi (fedni) jelentâssel : a szan- 
+ szkrit. sthag, a honnan sthagana  f6d6l, 
| sthagita — betidătt, sthagu — ghobit (haj- 
lott), sthag — satuly, stb.; a gărâg otv, 
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a honnan ste vany ses, n szibillans 
elvesztâsevel str vauy srâpes — fOd6l, u 
latin tego, tec-tunmu, teg-imen, tug-uriurm ; az 
iv fug — lutz; a litvân stegiu, stogus stb.!) 

Nem szabud elfelejteniink, hogy a 
szinszkri raranu, — u honnan uzina 
kelt fearu, timusztani, — far-t0l szârma- 
zik le, a mi annyit tesz, mint befodui, 
vazy, hozy n szinszkri gihaşa, a honnan 
uztân a kelt gas, tatârzs, gihaş-bol szăâr- 
muzik le, szintân befădni jelontessel, uk- 
kor tnpasztalni fogjuk, hogy a stegiarul- 
nak leszăârmazisa sthag- bol, belidni, ords 
megerăsitest nyer, s egy shuhag-u ru - 6s- 
kâpre (prototipusra) mutat visszu, mely 
"a raggul 0s copy „(be) fedâ“ jelentessel, 
azaz euy olyun năvânyt jelent, mely Ho- 
ratius kânt meghuză helyiil szolgil : 

„Quercus — multa dominum juvat 
umbra“ .2) 

A dradu elnevezâst, mint feljcbb 
megăllapitottuk, a românok, albănok €s 
irmenyek Grizt6k meg ; a stegiăru sz6 esak 
a rominoknăl maradt fenn, a mi arra en- 
ged kăvetkeztetniink, hogy ezen kepzâd- 
mâny az isszes trik nâpek koziil kiil6- 
năsen a dik tăjszâlisnak volt sajâtja. 


A dăkoktâl ărâkălt! „bradulit“ 6s.: 


„stapgiaruli“-val szemben clânkbe tiinik 
cgy finak teljesen latin nove, a mely meg- 
vilâgositja a minkot toglalkoztate k6rdâst. 


Ez a mestecănulu (nyirfa.) 


Egy nyelvâsz.som beszâlt meg ed-. 


dig ezen sz6râl. 

A legtulzottabb latin-barâtok, akik 
ara is k6pesek, hogy a bradu-t az 
abies-b6l szârmaztassâk 10%), sem mertâk 
ezen sz6nak valamely itâlikus eredetât 
keresni. 

Es mâgis semmi sem lchet latinabb 
o nâvnâl / 

Vannak- azonban egyes olyan prob- 
I6mâk is, a melyeknek megoldisiban a 
nyelvâszetnek egy l6pâst sem szabad tep- 





') Pott, Etymol. Forseh., II. 449—4S55, nr. 
151. e 
2 Jlorat, Ep. |, 16, v.9. 
3) Lez. Dud., 65, 


nio a term szettudominyok  segitseuo 
nelkiil. 

[lyen a mestecănulu sz0. 

LegelsGbben is ăllupitsul meg ezen 
fânak termeszetet, a melyet bărkincl is 
reszletesebben Lasteyrie tunulmiănyozott. 

„Ejszakru — mondja 6 — a nyir- 
finak riigyoi es levelei takarmânyul szol- 
gilnak a marhaâknak, : 

A lappok, legyen uz elore nem liăi- 
tisbol, vuzy logyen uz făleg kâborl6 vk- 
bol tâlire nem gondoskodnak takarminy - 
"Ol; a svedok 6s norvsuiaiak pedig szok- 
tak gyiijteni nyirfuăgakat juhaik 6s tohe- 
neik szâmâra: | 

Nâmely helyiitt a fiatal nyirtalove- - 
lok, a tiizhelyen megszâritva 6s gubona 
nemekkel clegyitve, eledeliil szolgălnak 
a majorsiguak, tyukok-, ludaknak 6s r6- 
ez6knok. 

A finnek a nyirtalevelekot gyiijtă- 
gotik, hogy belâlok egy esăj-fele italt făz- 
zenck. 

Egy utază beszâli, hogy a kamesat- 
kaiak €s mâs kiilonbăză 6jszaki tribârok- 


„mak_bizonyos râsze, a nyirfahâjat apr6 


reszekre vagdalva halikrival oszik meg. 
Az oroszok sărt k6szitenok a nyirfa- 


“ nedvbâl, melyet komlâval 6s seprâvel olc- 


gyitenek, s azutin kifăzik a sărnek k5- 
zonsâges mâdja szerint. 
„Svâdiăban, ugyanezen nedvbâl, egy 
szirup-f6le k6szittetik, a mely nem Spen 
olyan 6des, mint az acersaceharinum-bsl 
val6, de mâgis el6got js, “hogy âltala a 
nădmez helyetiesitve legyen hăzi sziăk- 
s6gletekben ; 
Az 6jszali lak6sok valamivel akar- 
vân helyettesiteni a Dort, a melyet a ter: 
mâszet t6liik? megtagadott, megtanultâk 
az ottani kilânfâle năvânyeknek nedv6- 
b6l szeszes likărkot elâillitani: a nyir- 
fanedvbâl cgy a sămpănerhez hasoul6 


- feh6res habos bort kâszitenek, a melyet 


nagyon cgeszsevosnek tartanak.i) | 

Iey tehât a nyirfa egy zordonabb 6g- 
hajlat alatt eledeliil 6s itatul szolgăl, te- 
kintve az akâr mint takarmânyt, a mar- 
hăk râszere, akir mint esâjt, akâr halil- 
rival, akâr mint bort 6s sărţ. 

1) Ap. Eugene Masi, Bouleau 6 feitajietoj d 
die modern.-ben, îi k. Paris, 1857, 80, 09—6G14 1], 
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Dâciânak terileten, novezetesen az 
Olt vid6kân, 6s kiilăndsen a Gărgâny he- 
gyoi kâzt, a pâr mai napig  szăjiban 
râgja (mestecă) a nyirfa rigyeit, 6lvezve 
ugyanazon 6des savanyus nedvet,. „une 
sâve abondanten Vuno saveur douce, suc- 
râe ct lăgârment aigrelette“!) a melybâl 
a svâdek szirupot k6szitenek. m i 

A nyirfânak ezen kivăldan tăplâl6 
jellegât megâllapitva egyszer a termâ- 
szetrajz ăltal, a sznak szârmazâsa mMa- 
gât6l kăvotkezik. 2 N 

__ Kezdjiik a, mestee tânek az dinu Tag- 
161 val6 szâtvâlasztăsăval. 
Ezen rag egyenld avval, a melyet a 


cireinus” sz6b6l lott cereânu (hold udvara) 
szavunkban talâlunk?) megfelelven a ro- 


mân hangtanban a latin inus ragnak. 

A mestecu, (megrâgni) ig6nek mâsfe- 
16| nâlunk az &telt megrâgni fâjelentes- 
sel bir?), a latin mastico-b6l,' mely egy 
! szârmazâsu a gârg padoparal, d per- 
zsa mastdanh-nal, a nâmet măsten-nel, va-" 
" lamennyien a tăplâlek k6pzetât tejezven 
ki, az ariai mas t6b6l, a honnan hason-- 


16lag a litvan -maistas, tăplâlek, 6s a kelt - 


maise ugyanezen jelentessel. 

Aestâc-ănu tehât egy masticinus alak- 
nak a k&pviselâje, 6ppen ugy, mint cer- 
cănu- — cireinus, mindakettă a, leglatinabb 
alak, a mi csak lehet, arbore - nutritoru 
(tâplăl6 fa) jelentâssel, valamint stegi- 
drulu (tâlgyfa) arbore acoperitoriu (befed6- 
fa) 6s a fenyfa (bradu) arbore  maltu- 
(magas fa). 

Valamint  cercănu-cireinus-b6l, ugy 
mestăcinu-mastieimus-b6l is egy dâk teri- 
leten megteremtett sz6: de azon sokkal 
r&gibb korszakban, midon az âriai tărzs- 
b6l megsziilettek az indo-eurâpai nyelvek,. 
szinten igy keletkezett egy măs, fânak is 
a neve, t. i. a biikkfâ-6 st 6ppena tâley- 
fâ-6 is, „arbore nutristoriu“ (tâplăl6 fa) 
jelentâsben, gyiimăleseik utjân, melyekkel 





» Littre et Rubin, Dict. de medicine, |. 


boulean. P 
2 Cihae, Diet. d' Etymologie daco-romane, 50: 


„cârcănu, carele, compas, aire, couronne, halo autour 
du soleil, de la lune; ÎL. circinms; it. cercine, esp. 


cercen.* . 


3) Lex. Budan., 388. — Cihac, 162., Ponto- 
viant etc. ea IE XE 








- akkor nomesak az îllatok, hanem az er- 


dOben lak6 emberek is tăplilkoztak: la-: 
tinul fagus, gărogiil gres, găro-tol, a mely 
annyit tesz, mint enni. 

-Hasonl& mâdon a perzsa bul cuy- 
id6ben. jelenti magit a tălgyfât, valamint 
bârminemi eledelt is. - . 

„Onnst szărmazik a biikk-fânak a. 
szlâv-germân nove: buk vagy buche. 

_ Pictet ăllitja, hogy eppen magoknăl 
a râmaiaknăl „quereus esculus, edo = enni- -: 


46], a honnan esca = eledel, egy tâplâl6- 


kot nyujtă fât jelent), azonban a r6gi 
ac val6.irâsa: acsculus“, kâtsâget tâmaszt 
ezen szârmazăst: illetoleg. Kâtsâget ncm 
szenved azonbar, hogy a szlăvok, ger- 
mânok, perzsâk “măr .râgota clhagytăk 
ezon eledelek hasznălatit, de a nyelv, . 
hasonl6lag a mumiăt megărză kopors6-- 
hoz, mostanig. megârizto egy kevesbbe - 
gasztronomikus idknek emlâket, a mel -. 
id6k nemely osztâlyokban ninesenek 6p . 
oly nagy tăvolsăgban napjainktel, mert 
Spanyolorszâgban pâldăul, a hegyi lak6- 
sok mâg Augusztus szăzadâban is 6lvez- 
t6k a makkot eledel 'gyanânt 5). 

“ Miutân mâr vâgig elemeztik a cod-- 


rulu (erd6, rengeteg), bradulu (feny6ta),..- 


stegiarulu (tlgy-fa) 6s mesteacânulu (nyir- - 
fa) szavakat, .vonjuk le a kăvetkeztetă-- 
seket. , A re & 

Els6 kovetkezmâny : pay -, 

Arra nâzt, hogy a „codrulu“ sz6, a 
mely a havaş szât az erd6 szoval azono- 
nositja, arra n6zt, hogy a leghavasiabb 
năvânynek clnevezâsei, mint „bradu“ €s. 
„steginru“, arra, nezt, hogy a sz6lisoknak 
egy ilyen'esoportja a dâkokt6l a roma: 
iakhoz âtmehetett. volna, az el6bbieknek 
îssz6 kellett -elegyednisk ă latinokkal, . 
m6g. pedig a. Kârpătoknak rengetegjeiben. 
Valâban a dâkok a leghavasiabb 
nâp vala. SL 
A havasokat 6s erdâket birjâk a dâ- 
kok; „montes et saltus Daci“, jegyzi meg 
az 6reg Plinius $). 





4) Originea. |, 23. — ef, Pott Etymol. Lorsch, 
IL, 504. nr. 1270. 

5) Srabo, Georg, LI. 3, 87 

5) iat. Wut.. 1V, 25. 
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"A havas a ditkok-6: „Sum Dacis | pakt m6don kellett hogy veghez menjen, 
mondja Statius. -a kOlt6!). mâg pedig a havasok kăzt, s kiilăntsen 
uz Olt videkâu, a mint fonncbb, jiâttuk, a 
hol ozen fâinuak tâplil szerepo nem ment 


montem.*” 
Kevessel kEs6bb Flarus nyomoteko- 
subban tudosit url, hogy a dăkok a 


hiwvasokhoz rapaszkodtak :-> Daci monti- | foledesbe meg mai napig sem. 
bus inhaerent?). <a Să i , Csak egy napon havasos 6ghajlat. 
A măsodik kovetkezmtay: mollett, a mely. cyed6l Geulji .viszonyok 


Arra n6zt, hogy uz epesz romutu nem- | alutt kepviseli dâlen az Gjszaki tijukut, 


zet, €s ennck nem csak -cey tijszolisu | lehot mogmagyarăzni, n nyiriihoz, vălo 
provineziilizusa, hunem us opesz ntp- | folyamodist- 
tămeg a inestâcanult (nyirTât)-„nutritoriu“- .* Eoy- nyelvnek  hiârom- nâey. Szava 


nak (tiplăl0) elnevezhessc, nyelviinknek | kepos helyreillitani ooy hotmiilyos helyeţ 
» alukulăsa latin es dăk clemokbol kom- valamely nemzotnok târtenet6ben. 


3) Rite, 1, 3.160 vergsor G. id. Pheb, L.v. 20. | NE A 
; For, IV, 12. că Ş i : Ilusdeu.  Boyddu. 


zi - 


CÂRLOVA VAZUL, 


1830 tijbun, a român”. hadseregnek | legsegâvel 6s logikâjival -azon a -fokon 
lovas hadosztălyiban, ogy ragyog6 szemii, | ăllottak volna, a melyen 6. 
mosolyg6 ajku fiatal hadnagy szolgâlt, a Kevesen birtâk akkor ezen koll6e- 
kinek zsebei papirszeletekkel -voltak tele |. ket, birjâk ma is. Ilyen volt Cârlova 23 


tămve, a melyeken szep sorban kălte- | ves korâig. „Miv6 lehetett volna ha 'to- - 


mânyek 6s ismât kăltemenyek. valânat | vâbb 61, ez egy olyan.problemă, a mely- 
ivva: Ezen fiatal lovas hadnhey Cărlova nek igârkeză adatait az irgalmatlan id6 
Vazul volt. . - gyorsan megsemmisitâ7 A 
A hazo, a: hazaszeretet vala kiilă- | 
„năsen azon tiiz,a mely k6ltâi:lelket fel-- 
lângolta s kălţâszetre, buzditotta. Ez a 
haza t: i. sugallă neki e kăltemânyokot: 
Marşul Oştirii Româneşti (A român had-. 
sereg indul6ja), Chemarea Patriei (A haza 


__* Văcăreseu dJiinosnak €s Heliado-Ră- 
duleseu-nak barâtja 6s vârosbelic, =— mind 
a hărman tergovestick, — ozekhez hason- 
loan, 6s czekkel egyetemben miivelte az 
irodalmat, a, hazaszerotetnbk inele 


tiizân6l. hovitve szivât, pa Ă Ac : 
- | “felszSlitâsa), Ruinele Tergoviştii (Târgovisto . 


Kolt6i tehetșege, melyet fonmaradt romjai). Ime -mind fâjdalom teljes han- 
6s a Curierul Românese-ben kinyomatott gokon sz6lal fol az oroszok âltal a. kăz- | 
„Kâltemânyei, mutatnak igen korai (prema-" igazgatâsba bevitt szabilyzat- Rogulamen- 
„_tor) vala, 6lete pedig răvid tartalmu. 18 &ves | ţum ellen : 

koriban megirta Egy 6jel Tirgoviste rom- 


jain (O ndpte pe ruinele Tirgoviştci) 6s 22 rii. A e: i 

6ves korâban megszint 6lni. | Eu aveam vdată, dreaptă avuţie! 
Ieveset 6lt, de neve fenmaradt ha- | Turme număroasă, casă şi: moşie, 

lăla utân is. Fenmaradt, mert rzett. 6s | Dar Regulamentul toate lo-a, stricat 

gondolkozott; magasztos 6s mâleg 6rz6- | astăzi pling eu lacrămi timpul incetat. 

soit 6s gondolatait helyes, szâp 6s termâ- Fraţi, la bătălie buciumu-a strigat, 

szetes frizisokat tartalmazd  versekben Țara din robie astăzi ne-a chomat! 

drăkit& meg. Val6ban kovesen voltak 

Cârlova ir kartârsai kăziil, kik a verse- | (Volt nckem hajdaniban igaz vagyonom, 


I6snck helyessâgevel, a kifojezesnek me- | Szâmos nyijam, hâzam 6s birtokom, 
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De a Szabilyzat asi siaileti mindent 
S ma kânyekkel siratom meg az eltiintet. . 


Testvârek, a kiirt harezra jelt adott 
Rabsigbâl a haza. ma felszlitott! 


II. 


Cel ce nu-mi urmează, jur pre Dumnezeu 


De-mi va stringe mâna, n'o voiu stringe cu!. 


Cel! ce poartă, jugul unui crud tiran, 
Unul ca acela nu este Roman! 
Fraţi la bătălie buciumu a strigat, . 
Para: în robie plânge ne 'ncetat ! 


(A ki engem nem kâvet, Istenro eskii- 


[szm, 
Ha kezet szorit velem, 6n koztt szoritni 
. [nem fogom! 


A Ti egy zsarnoknak igăjât hordja, 

Az magât românnak ne mondja ! 
Testvârek, a kiirt harezra jelt adott, 
Epedua a haza folyton kânyet 


[hullati [RA 


III. 


Ru aveam odată mândră, mândruliță - 
Cu. corale roșii pe a ei guriţă, 

Dariă 'mi-a, răpito un cioeoiu spureat 
Şi „astăzi plâng cu laerămi timpul incetat! 
Fraţi la bătălie. buciumu-ă strigat, 
„Mândra din robie astăzi ne-a chemat! 


(Volu nekem haj danăbari egy babâm, 
[babăcskăm 

Piros korâlt ord pieziny. ajakăn, 

De euy gyalăzatos ciocoiu elrabolta 6t 

S ma napsăg. kunyekkel siratom meg az 


[eltiint, idket, 
“ Pestvârek, a kiirt harezra jelt adott, 


Rabsâgbâl: kedvesem ma felszolitott ! 
si IN 


Pe câmpia vieţii, flori de loc n'am strâns 


Ochii ntei în lâcrămi sa 'necat de plâns . 


Şi .voiu plânge încă, jur pe Dumnezeu,! 

_Pân” voiu fi ?n robie pe pământul mou. 
Fraţi, la bătălie bueiumu-a sunat, 
Para, mea ?n robie plânge nencetat 


(Az slot mezejen, nem szedtem virâgokat, 
Sirăs kozben szemeim kânybr lăbadtak 
lis sirni fogok mâg, Istenre eskiiszom, 

Mig rabsigba leszek sajăt foidămân. 


_ MAGYAR: ROMÂN: SZEMLE. = IL" 


a =—=> 


a a kiirt harezra jelt adott, 
Rabstigban hazâm folyton kânyet 
E | hullatott! 


__ De ime azon verssorok is, a 'me- 
“ Iyekben România.râgi făvârosânak 'Lor- 
goviște-nak” râmjait siratta meg. 





O. ziduri întristate, o monument slăvit, 
In ce- mărire ?nalti şi voi a-ţi strălucit, 
Pe cănd un soare dulce și mult mai fe- 
|ricit 
"Şi r6versa, e na p "acest porosil robit ! 
Dar în sfârşit fura, cum i sa dat do 
[sus, 
In negura uitării îndată va supus .., 
Ce jale vă euprinde, cum totul va perit ! 
Sub osândirea soartei de tot a-ţi incgrit ; 
Din gloria străbună nimie nu wa remas. 
Or unde nu să vede nici urma unui pas, 
Si ?n vreme ce odată ori care muritor, 
Privea “la voi cu zonă, cu ochiu aţintător, 
Acum de spaimă multă să trage înapoi 
Indată ce privirea, îi cade drept pe voi... 
Dar însă ziduri triste aveţi un ce plăcut, 
Când ochiul vă priveşte în liniștit minut : 
De jale îl pătrundeţi, de milă îl-uimiţi, 
Voi înei în ființă drept pildă ne slugiți 
Cum celea, mai slăvite şi cu temeiu de 
- . [fer, 
A omenirii fapte din faţa lumii pier; . - 
“Cum toate să repune ca urme îndărăpt 
Pe aripile vremii, de nu, să mai ars; 
Cum omul, cât sg fie în toate savârit, 
Pe negândite-cade sau piere în sfârşit . 
Eu, omul, în credinţă, mai mult mă oale 
i [ţămese 
“A voastră derâmare pe gânduri să pri- 
[vese 
De cât zidire 'naltă de cât pălat frumos, » 
Cu strălucire multă, dar fără de folos; 
Şi "atocmai cum. nastoriul ce umblă prin 
[eâmpii, 
La adăpost aleargă când vede vijelii, 
Aşa și eu acuma, în viscol de dureri, 
Lia voi, spre ușorință cu triste vii păreri. 
Niei Muselor cântare, nici milă voiu din 
|cer, 
O patuie o plânge eu multă jale cer! 
La voi, la voi nădejde cu am de ajutor, 
| Voi suiteţi de cuvinte și de idei isvur. 





| | Când sgomotul de ziui înceată peste tot | 
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Când noaptea, atinosfera să întunecii de 
| tot, 

Când omul de necazuri, de trude ostenit, 

In liniștireu nopţii să află adormit, 

su nici utunei de gânduri odihnă neavend 

La voi fară sfială viu singur lăcrămând. 


(O szomoru fuluk,-o diesGiilt emlekek 
Min nagy diesâsegben ti îs fonylettetek. 
Mid6n egy boldozabb s fenyesebb nupnak 
| sugurui 
Fonyiiket o megizritzoti fildre ărasztotiik | 


De vâgre Saturnus, a mint neki a mugasbol 


| rendeltettel, 
Azonnal a feledesnek kidevel vott kăriil. 


Mind bu fogott €, mint pusztult el min-: 


| denetek ! 
keze ulatt ogâszen el- 
|feketedtetek 
Semmi sem maradvin meg az âsi dies6- 
(segbâl 
Sehol sem lăthat6 coy lepâsnek ârny6ka 
- [bâr. 
S mid6n azonnal birmely haland6, 
Most nagy felelmeben visszahuzâdik 
Azonnal a mint szemiik tekintote caye- 
[sen râtok esik . 
De mindaziltal ti szomorufalak lazi 
[kedvost birtok, 
Midân a szem cgy nyugalmas pillanatban 
[rătok clmereng : 
Szomorusiggal tăltitek el, salnâlattl bi- 
; |mulatba ejtitek, 
Lotetăkben nekiink val6 peldăul szolgâl- 
„Ltatok, 
Mint tiinnek cl a fâldszinerâl az embe- 
[reknek tettei, 
A meolyek a legdicsăitettebbek 6s legszi- 
[lirdabb alappal birânak ; 

Mint maradnak esak nyomok vissza 
Az id6 szirnyain, de nem mutattatnak 
Lmeg ; 
Mint maga az cmber, bâr mindenben tă- 
| keletes: lenne, 

Văratlanul clesik, vagy vâgre cltiinik . 
ln, cgymagam, hitbon, jobban mogulăg- 
|szem 

A ti râmotokat clmerengve n6zzem, 

Mint magasztos 6piiletet, mint szăj pa- 
|lotăt 


A sorsnak Diintetd 


Ragyog6 fenynyel, 
[sem hajtva,; 


de sommi hasznot 
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S hasonl6un a pisztorhoz, a ki a mez6- 
| |kăn elbarangolvân, 
Menhelyot keres zivataruk elsl, 
Uwy en is most, mint fâjdulmuak ziva- 
|turja kozepett, 
Kănnyebbiilâs vâgett, şzomoru nezotekkel, 
|nălutok keresek menhelyet. 
Sem encket a Mizsa szâmiâra, sem 6pi 
| kănydriiletesseget, 
Hunem egy haziăt siratni nagy szomoru- 
[stizot kerom 6n! 
Nilatok, nălatok van remânyem  segit- 
i [sâgro. 
Ti vagytok szavak 6s eszmâk forrăsui. 
Midân a napi zaj tokolotesen clăill, 


“Midân 6jjel, a leokor teljesen elsătetiil, 


Mindân az ember bajoktol 6s dologtol 
[târadtan, 

Az 6j esândjeben elaluszik, 

A gondokt6lnekom akkor sem l6ven nyu- 


|galmam, 
Szegyen nelkiil. egyediil sirva jivăk hoz- 
|zătok ! 


„A szerelem szintân hatalmas visz- 
hangra talâlt sziveben. A Păstoriul intris- 
tat — szomoru păszlor — kis kltemenye egy 
szerenâsâtlen szerelemnek  melankoliâjât 


„tiikrăzteti vissza, a mely.6lett is meg-. 


semmisitette. Cârlova szereiâje  măshoz 
megy fârjhez. Ertesitve orr6l fâjdalmănak 
bujâban eljătt Graiova-b6l, a hol akkori- 
ban gaznizonja, volt, râszt vett mennyeg- 
zâjen, a honnan azutin azonnal vissza- 
tert. Hârom napi szektrut utân (eu cola- 


cul), a mint akkoriban utaztak, el6rke-. 
zett az Oltvidâki fâvârosba, fâradtsâgtol 


kimeriilve s betegen. 
— Florea, sz6lită el6 katonăjăt mi- 
elâtt leszăllott volna a szekârrâl, (din colac) 
Flores vezesd, cl lovamat, hadd lăssam ! 
Vistavoiul Florea, elvezete lovât az 


“istâll6bol. Cârlova megezirogată 'meges6- 


kolvân kedvelt lovât, mondă katonăjânak : 

— Ha. meghalok, akkor a sirig ve- 
zesd Balont is; 6s azutin legyen a tied, 
Florea. 

Evre hărom napra 6rokre behunyta 
szemeit. A kăltânek credeti miivei mol- 
lett, melyek râszben kiadattak, râszben 
kiadatlanok 6s clvesztek,- vannak mâg 


forditâsai is. Igy hozză fogott volt, hogy 
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Voltaire-nak Zaira-jăt forditsa le românra. | halt Craiovo-ban 1881-ben. Hilt tetoemei 
Eoy felvonâsa kinyomattatott a, Curierul | az olivideki fâvârosnak “Madona Dudu 
Românesc-ban . : | tomplomânak temetâjeben nyugosznak. 


Cârlova sziileteit 1809-ben 6s meg: o "Pineu N. 


ROMÂN SZOKASOE. 


A csokor, vagy a biza-koszorul. * 


A havasok aljân minden falusi gazda, sorjăba âllnak; czen darab j postate-uak s: 


- mid6n v6gez az aratâssal buzakalâszok- | (pâszta) neveztetik. 
b6l sz&p csolrot” (peană), koszorut (cunună) A pâseta (postate). 6l6n al ceyike: a 
kăt, a melyet biiszkeseggel visz haza. — | capelaş-iknak, a ki vozeti az âratokat,mig 


A koszorunak hazavivese alkalmâval it |e a: zenâsz hangszerân jâtszva, el- -el s6tăl 

k&zben mindenki, a kinek. kezeiigy6ben | egyik vâgtâl a mâsikig, azalatt kaluserek - 

viz van, megloesâljăk, s6t a gyermokek | tânezolnak, leânyok 6s - menyecskek, a, 

is. utânna futnak teli kârtyus vizzel. „| ferfiak âltal accompâniâlva, aratva dalol-.. 
A koszoru az asztal” felett a falra | nak oly szivrehatâlag, hogy meg a love- 

helyeztetik, a melyet aztân, midân agaz- | lek az erd6ben is megrezzennek. 


da elvâgezte a bizavetâst, a szântofăld „A kalăkâsok mind iinnepl rubiban 
egyik vegân, a hol az utols6 barâzdât | vannak felăltăzve 
huzta, a fâldesur. 3 -"* “A kaldka nap)ân az el6kel6 udvarăban 


A biâza es6korral (peana grâului) egy- | nagy siirges-forgâs van, a rokonsâgăhoz 
bekătătt: legnagyobb mulatsâg az, midân | tartoz6 n6k mind el vannak foglalva az 
a falunak el6kel6bbjei kâziil valamelyik | 6tel k6szitâssel, az asztalok” felszerel6s6- 
magâra vâllalta a tânecz kalakdjăt (claca | vel; az udvar megântizâsâvel 6s seprese- 


jocului), a mint fentebb emlitettiik vel, ugy, hogy azt sem tudjâk, hol âlla, 
Aratâs idejen az illetă elGkel6 em- | fejiik, nehogy a kaldhdsok rOSZ pitu vi- 

ber magâhoz.-hivatja a capelaşi-kat, meg- | gyenek râluk, 
* mondvân nekik, hogy melyik nap szeret- -- A midân meg csak 6gy pâsztânyi 
n6 a calaca megtărtântât. A kalâka -el6- | -van hâtra s a nap is lemenGben van, az 


estâj6n, a. capelașii-k: a s6rnak vezetâje | iigyesebb lânyok egy helyre huz6dnak,a 
(vătaful) tobb legânynyel egyiitt zenesză | hol buzakaliszokbâl megfonjăk a csokrot 
mellett; bejârjâk -a falut. Minden nagylă- | (peana,) vagy a koszorut, a melyet aztân. 
- nyos hâznak kapuja el6tt megâlinak s | a jelenlevâ cesalâdtagnak adnak âtal, ez 
tânezolnak, a capelişii-k pedig bemennek | aztân egy legânyt, vagy Jeânşt biz -meg 
a hâzba, kervân a lâny sziileiţ, hogy szi- | az elvivâssel. 


veskedjenek lânyukat a, tâncz kaldkdjdba. Elindulăskor a kalâkâsok sorokba 
elengedni, Csak'.a esalădban târtent sze- |! (coloane) âllanak, a koszorut. (es6kort. — . 
renesâtlenseg eseten iulaii US ME vissza a | peana) viv6 lepel6l l6vân, utânna kâvet- 
k6relem. . - | keznek nyakuknâl” fogva âtălelkezve a 


Mâsnap reggel, napfelkelte elâtt, a | legânyek, kizbil a zon6sz 6s hâtul .egy- 
“legânyek a zenâszszel az el6kel6 hâză- | mâst derokuknăl fogva kăvetkezne ka leâ- 
hoz 'înânnek, ă ki elmegy velika mezâre | nyok 6s menyecsk6k. - 
buzavetâsât megmutatand6. Akozben a "A daloknak €s kurjantâsoknak hang- 
falub6l szakadatlanul Grkeznek oda lânyok | jai az eg6sz falut talpra ăllitjâk. Minden 
menyecsk6k 6s ferfiak, a hol aztân egy | udvarbâl vizzel teli kărtyusokkal sictnek 
learatand6 bizonyos buzadarab hosszâban | ki az utezăra, hogy megântozzâk a  ko- 
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sroru vivât, a ki: mire huza 6r olyan | bak €s legkivilogatottabbak kăziil val6k 


mintha valumi 16b6l keriilt volna el6. 
Az el6keld kapijui clâtt szinten uz 
dsszes hizbolick megontozik, ugy 
esak amugzy esorog le rola n viz. egy pu- 
hârb6l val vizzel preezkeli be, ogy cziist 
tallert (1 frt) nyomvân u maurkăbua. Innen 
a guzdusszony, a litrom cepelaşi 65 z0- 
- nâsz kisereteben, bevozeti a hiâzbu, a hol 
u koszoru elhelyezese utân egy exy pohiie 
pilinkival kinnlja meg,a kipedig olhozta 
a koszorut. az ltăzetot.văltoztatni . haza 

mogy. dia 

Az asztul az udvarbun van kiteritve, 
WU a f5helyet a hăzigazda foglalja 
l, balfelân a n6k,'jobb feldl pedig a fer- 
fak iilnck, Az Glolok cs italok a  lozjob- 


TOPYOG6 


"Novella,. (Irta: 


Il. 


Isten nyugtassa, ! j6 ember volt Pin- 
- tilia tanit6, — 6s hiros kântor messze 


“foldân ! Aztân nagyon szerette a kâposzta-. 
levet, kiilonăsen ha kiss6 be volt rexedve, . 


tojis-sărgăval szokta volt inni, s'az ugy 
dsszehuzta 6nckl6 szorvst, aa rezeg- 
tek a templom ablakai mikor 6nekelte: 
„Ments meg Uram a te nâpedet!“-.Ta- 


nit6 volt Csutakfalvân, j6 falu.- nagy: 
„_ Talu, szâmit6-okos, j6mâdu lakosokkal — 
„. lakodalom,-târ — bâviben. Gyermeke ki- 


“lânben nem sok volt Pintiliânak, esupân 
kettă: egy linya, kit Czâpul Peterhez 
-adott volt nâiil, meg a Trandafir, tiszte- 
lend6 Trandafir, a koldusfalvi pap. 
Trandafir tisztelendâ-urat tartsa meg 
az Isten! J6 ember; sok iskolăt: tanult 
ki, s meg szebben 6nekel mint 6pen bol- 
dogult 6des apja is, — kit Isten: nyug- 
tasson! Aztăn igazat beszel : mindig €s 
meggondolva, mintha kânyvbăl olvasnă. 
Der6k, gondos egy ember az a Trandafir 
tisztelend6 ur. Sok mindenbăl gyiijt — 
seommibâl is esinăl valamit. Kuporgat, 


hogy” 


gozni, mint kapa-kaszâval. 
“dennek vege van egyszer, s aztân ez a 


6s asztul utin megkezddik a, hide 
(a tiinez). Az osszes esalidtagok, bir 
mily nagy urak is lonnânek, râsztvesz- 


nek ozen ultulinos jokedvben, amely 6j- 
f6l utăânie tart, midân a hăzigazda magu 
kore gyiijtven a clăcaşi-kat cgy-egy po 
hir borrul rijok kâszănt, megkiszonvân 


joakaratukat, a melylyel a hâzăt 6s usz- 
talit felkorestek cs a j6 rondet, 


melyet 
mogriztok. 

- Even tinnepâlyosâegel vâgzbdik bo 
Ceres istennnek sz6p napju, melyet annyi 
vigsâggal €s esodilatra .molţ6 ronddel 
iinnepelnek meg a romin vidâkeknek 
laki. ra 


“TISZTELENDO UR. 
Slavici ici Jănos) 


„_zsugorgat, hogy pace magtinak, hogy 


legyen mâsoknak is. 
Sokat is firndt Trandafir tisztolendă : 


„ur fiatal korâban! Hijâba, a fels6 isko- 
„lăkat. nem-lehet esak ugy, immel-âmmal 
„v6gozni. Mit esinâljon, a szepgâny ember 


— vizzel fâz ! Aztân 6sszel bajosabb dol- 
De hât min- 


fâradsâgos munka sem volt hiăba vals. 
Trandafirkăb6l: pap lett atyja falujăban, 
Csutakfalvâri, — j6 falu, nagy falu ; sză- 
mit6-okos, j6m6ău lakosokkal ; azonban 
lakadalmakban; târokban Trandafir -tisz- 
telend6 ur nem szivesen veti r6szt. 
Pompâs- egy ember lenne tisztelendă 
Trandafir, ha egy hibâja nem volna. Ne- 
h6z szavu, 6l6s itâletii ember :igen egye- 
nes, — szembe sz6kimond6. Nem sokat 
iasa gatja ide s tova, egyenesen kimond- 
ja, ha. valami nyomjăa lelket: Pedig ez 
nem: helyes. Az umberek hamar meg- 
bosszankodnak. :ha lerăntjuk sapkăjukat 
fejok tetejârâl. S aztân jobb a vilâggal 
j6l €lni, mint rosszul. Ez kivilâglott Tran- 
dafir tisztelend6 osctâbăâl is. Olyan em- 


- 
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ber, mint 6 mâg kât 6vigso maradhasson 


Csutakfalvân ! Hol cz, hol az: cgyszer a 
falusiakat sârtette meg, mâskor mog az 
„osperessel jătt dsszeiitkizâsbe. Tudvalovă 
dolog pedig. hogy a papnak fâleg az 
- esperessel nem szabad sok sz6t szapori- 
tania.. Kiilânben is az csperesek jobban 
szeretik az ajândkot, “mint a sz6t. Ezt: 
azonban. Trandafir tisztelendă ur nem 
akarta 6szszel felerni. 

__ Sz6 sines r6la! Igaza volt 'Tranda- 
„fir tisztelend6 urnak. Csakaza baj, hogy 


az igazsâg mindig a hatalmasabbak.dolga ; * 
a gyengebbeknek esak !epteben kell ki-. 


“ mutatniok, hogy igazuk van:. A hangya 
sem dânti fel a hegyet, — de elhord- 
hatja: 
* l6sziniileg tudta a, tisztelendă ur is a vi- 


lâgnak ezen sorât; de hât neki meg volt. 


mindig a maga elve: „A mi igaz 6s jo- 
gos, az meg a pokolban is igaz 6s jogos!“ 
Ez volt a szava-jărăsa, s 6pen ezen sza- 
„va-jărăsâval egyengette magânak a Csu- 
taktalvârâl .kivezet6 utat . . . Azaz hogy 
nem 6pen 6 egyengette, hanem a falu- 


beliek. Egy j5-szât, s az iigy jobb meg-“ 


6rt6se vâgett mâg valamit az esperesnek, 


— egy kiildotts6g a piispăkhiz, az es-, 


perest6l pedig egy mâs j6 sz6 a falusiak 
6rdek6ben: :a dolog megy, esak tudni 
kell vinni. El6g az hozză, Trandafir tisz- 


„ telendât eltettâk Csutak falvârăl Koldus-. 


falvăra-— a hivek kâzătti jobb 'egyetâr- 
tes: 6rdekâben. 


Koldusfalvân pap! Ki tudnă meg-! 


mondani mit tesz az — Koldusfalvân.pap 
lenni ! De ugy kell. Trandafir “tisztelen- 
 dâneki! Arkot a ki âtugrani akar: 
vetât dobjon elsbb âltal. Trandafir tisz- 
telendânek azonban nem volt egyebe, mint 


felesege s kât gyermeke: âltalvetâi iire- 


. sek .voltak. Ezârt esett neki olyan .nehe- 
zâre Csutakfalvârdl Koldusfalvâră, - -âtug- 


rani. 
* 


Aszâlyvălgyben Szăruzpatak partjăn 
van e2y. falu, Koldusfalvâ-nak hivjâk 


„Koldusfalva Aszâlyvâlgyben Szârazpa- 

tak partjân | — ominosus egy elnevezâs. 
Pi canal vâlgy 1* 

„VOley mort hegyok kăzâtt elnyul6 


lassan, lassan — aprănkint. Va- 


âltal-: 





terjedelmes holy; „Szirazpatuk,“ mert 
az ărok, mely a vâlgy kăzepst szeli, majd- 
nem eg6sz 6ven-ât sziraz; a văley is 
ett6l kapta jelzâjet. 

Ime a vilgy fekvâso: 

Jobbfel6l van egy hegy, „Bordis“- 
nak .hivjâk. Balfel6l van hârom mis 
hey :: „Sikos“, „Dombus“ 6s „Mogyorbs“. 

A Bordâson sziklik teromnek,: a Si- 
koson vannak a szântofâldek, a Dombos 


| kâriil van a falu, a Mogyorâson a falu 


temetkozssi helye mogyorbfa-bokrok  6s 
nyirfâk kăzătt, j 

Igy van ez jobbfelâl 6s igy baltell: 
a tâdolog azonban a vălgy fenekân van. 
Ott meg havasok vannak, — de onnan 
jân a mi van, 

A „Bordâson“ tul van „Ragad6-: 
vălgy“, ez melyebben fekszik, mint „Sză- 
razvâlgy“; »Ragadâ«-nak:. nevezik, mort 
rajta foly keresztiil a „Ragad6“, egy na- 
gyon haragos patak, fâleg tavaszkor; az 
aszălyvăleyi patak pedie egyik âga a 
Ragadânak. 'Tavaszkor, mikor besll a 
havasi h6olvadâs, megharagszik a Ra- 

gad6, a haragjănak- egyik . râszet âtânti 
az aszâlyvâlgyi âgba. — ez aztân meg- 
sziinik „szăraz“ lenni. Nehâny _6ra alatt 
a koldusfalviak olyankor duisgazdagok — 
vizdolgăban. Igy jârnak majdnem. min- 
den. 6vben. Mikor a văloybeli vetâsek 
logszebben igârkeznek, Szărazpatak meg- 
hazudtoltatja nevât s mindent elmos, a 
mi utjâban felkszik. 

S mâg j6 lenne, ha ez az âradăs- 
esak răvid ideig tortana. Dea viza vălgy-. 
ben marad, menhelyet alkotva a b6ku- 
nemzets6gnek. Găbonanemiick helyett az- 
tân :-- a-tocsăk partjain. — rekettyefuz. 
n6 s fiizesek diszelegnek. 

Csoda-e, ha e koriilmenyek folytân - 
a koldsfalviak rest emberek lettek. Bo- 
lond az, ki 'oly helyre vet, hol nem arat- 
hat, hol nem tudja, arathat-e, vagy nem. 
A  „Sikos“ nagyon porondos, a buza 
arasznyi nagysigra n meg, a tongeri 
alig egy r6inyire; a „Bordâson“ meg 
szedep sem torem, sa vâlgyben a viz 
teszi tânkre a termâst. - Nyeresâgre vald 
kilătăs nelkil hiânyzik a munkihoz val6 
osztăn is. A ki dolpozik, szerezni is akar 
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valamit, a koldusfalviak letettek n szer- 
zesnek gondolutir6l is. s ozârt nem is 
oszlonizte Gket semmi a munkâra, A 
mennyire tehotiek, ârmyekban elnyulva i 
TONOttek uz idât, mikor nem tehottek, u 
szomsz6dos  falvakban gyotrodtek koves | 
munkival. $ mikor uztân jott a tel. 

joi a nyomor in! | 

Kiilinben, a ki hozză szokotit a nyo- 
morusiighoz, jobb helyzetre nem is uun- 
dol; a koldusfalviak is: ugy velekedtok, 
hogy jobb dolzuk nem is lohot. IHulnak 
vizben a helye, mudărnalk levewGbon, vu- 
kandnak făldben, — a koldusfalviaknak 
Szog6nysegben. 

Koldusfalva olyan falu, a milyen kul- 
dusfulvânak lennice kell. [tt cgy hiz, ott 
0cgy hăz.:. tt is.egy, amott is cgy . 
Keritesck fălislogesek, nines is mit. ke- 
ritsenek; utezânak uteza az egâsz falu. 
Nagy oktalanstig lenne, ha valamely hiz 
meg k6menynyel is birna: kitalăl a făst 
a fodelen is. A tapasznak nincs semmi 
Grtelme a fahâzak oldalain, -ugy is lehul- 
lana idâvel. Nehâny ăsszerakott borona, 
szenâval kevert szulmafedl, regies agyag, 
tiizhelyen sârbâl k6sziilt kemeneze, f6ld- 
bevert nâgy ezilăpân nyugv6 âgy, hârom 
deszkăb6l alkotott ajt6,.melyet  koreszt- 
ben fut k6t kar6 tart Osszo —.s kâszen 
van a hâz.., kurtân, furesân, de j6 
munka. Kinck nem totszik esinăltathat 
tetszetâsebbet. 

A falu tetejen, illetve legmagasabb 
helyân van'egy alkotmâny, a koldusfal- 
viak „templom“-nak hivjâk. Hât ez is 
milyen lohet? Fal alakjăban cgymâsra, 
rakott vân boronik halmaza ; 6s idăk- 
ben nem tudni mikor, ezen u. n. falak- 
nak felsb râsze egyenesen fel az egre te- | 
kintett; most azonban — ezt sem tudni 
mi6ta — alăzatosan hajlong a toronynak | 
szânt helyre, mely egy nagy sz6l alkal- 
mâval a tiirelmes făldre szâllott, magâval . 
huzvân az egâsz alkotmânyt. Igy is ma- 
radt aztân, l6ven n templom,. legalâbb 
Koldusfalvân, fălăsleges valami. 

Pap? Azt mondjâk, nines falu pap 
nelkil. Ugy lâtszik, a ki ozt a kăzmon- 
dâst esinâlta, hirât som hallotta Koldus- 
falvânak, meri az pap nâlkili falu volt. | 





Azaz volt a falunak papja, esakhogy a 
papnak nem igen volt faluju. Valami furesa 
tărteut ezekkel a koldusfalviak ka], Alig 
volt mâg pup, aki hiirom napnăl tovăâbb 
maradt volna KRoldusfalvân : az els6 napon 
megârkezett, a măsodikon ott murat, s 
a hurmudikon tovâbb ăllott. A nennyi 
biinis pap, mind keroszţiil mont Koldus- 
falvin, s a melyik tovâbb maradt ot — 
megtisztult biineitdl. 

5 Trandafir tisztolendo elârte az ogy- 
hiz ăltal el6lirt vezoklesânek ezen foko- 
zatăât. O nem tohotett uzy mint mis, hogy 
egyik napon megârkezz6k, misikon ott 
maradjon s a harmadikon tovibb illjon. 
Jobban tudta, mennyire nem szeroti u f6- 
esperes, somhogy mis faluba vald âtho- 
Iyezesenck mâg esak gondolatăra is jut- 
hatott volna. : 

Pedig cklezsia nâlkiil nem marad- 
hat. A “pap pl6bânia, n6lkiil: ker6k—szo- 
ker nelkiil, jărom—6krăk n6lkiil, sapka 
— kar6 tetejân.. Feltette tohât magăban, 


“hogy ugy veszi a dolgot, a mint van, 


kenyszerhelyzâtâbil' erânyt esinâl s meg- 
marad szivesen Koldusfalvân. Legalăbb 
volt ckkl6zsiăja: senki sem: mondhatta, 
hogy szâmfeletti pap. S val6ban, ill6bb 
papot kiilimb faluhoz msg varăzsigevel 
sem lehoteit volna, talâlni. A papnak ta- 
risznyâja. pen olyan volt, mint a fhivek 
magtăra. - 

Egy dolgot azonban megârtett a tisz 


telend6 ur mindjârt kozdetben: ez az, 


hogy Csutakfalvân mâgis esak jobb volţ, 
mint IKoldusfalvân Az embereknek meg 
esak volt valamijiik, s a hol van onnan. 
vehetsz. De Koldusfalvân minden kilines 
fâb6l volt. A tisztelendă aztân igy kovet- 
keztetett: a pap elvâgzi a kăzs6g iigyeit, 
a kozseg meg gondoskodjk a pap _ta- 
risznyâjârsl. 
Sok id nem telt bele, sa tiszte- 
lend6 ur arra a meggybzâdâsre jutott, hogy 
vegtere is nem voltak esztelenek azok, 
kik târokat, lakadalmakat kezdemenyez- 
tek. „Udvos dolog- az — mondogată -- 
ha azemberek isszegyiilnek egymâst vi- - 
gasztalni, cgyiitt. vigasztalni, egyiitt mu- 
latni. Maga a Megvâlt6 kezdemânyez- 
te az urvacsorâval, meg a kânai lakomâ- 
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val.* Most mârv ugy gondolkozott Tran- 
dafir tisztelend6 ur, Koldustalvin azon- 
ban sem torok, som lakudalmak nem 
voltak szokâsban. 

„Egyet tudok!* — mondi vâgre a 
tisztelend6. — „Szegâny faluban a pap 
mâg csak kalâszt sem gyiijthet. A miga 
koldusfalviak resteskodnek, addig mindig 


- szegânyek lesznek, nekem meg felkopik | 


az âllam!“ Feltette tehât magăban, hogy 
derek munkâs: embereket farag hiveibăl. 
-. Munkâs ember: kăvet eszik, sajtot 
sajt6l poesolyâbsl, buzăt arat biirsk helyett. 
„Aztân — vâgz6 a pap — j6 takar-. 
mâny mellett — tejet ad a tehen !* 
Igy mondotta, s munkâhoz is lătott.. 
- Olyan ember, kinek nines mit ennie, 
mit bajlodik: a mâsok bajaival?! Most 
sem cselekszik helyesen a; tisztelendd!. 
- Vak nem .segithet sântân ; chezâk nem 
inţzik a falu bajât, ha kecsic&re -bizzăk 
a kâposztât, kevâs juthat abb6l a gazdă- 
-nak, 1gen, de Trandafir tisztelend6 ke-. 
mâny-fejii legâny: a hova  elindul 
megârkezik, vagy meghal utkozben. 


— 


x. 


“Tisztelend6 Trandafir mindjârt az 
els6. vasârnapon szent beszâdet tartoti a“ 
nagy szâmmal &sszegyiilt hiveknek, kik 

mindnyâjan-az uj papot kivântâk lâtni. 
„A mâsok javât elmozdit6 emberre nezve 
nines nagyobb elâgtetel, mint mikor lâtja, 
hogy szavai nem hangzanak el a pusziă- 
ban, hanem gyikeret veraek.-A j6 sgon- 
dolat gyarapodik, ha sokan szivlelik meg 


—-s ki ilyennel bir s beesiili azt, ârvend, . 


ha, â vilâgban utra.kelni lâtja. Trandafir 
" 4isztelendă igen boldog volt azon a na- 
“pon: Soha 'olyan âhitattal nem  hallgat- 


“ tâk beszâdât, mint ez alkalommal. Mintha, 


az emberek olyasmit hailottak volna, a 
mit mâr tudtak, de nem j6l, s. szavait 
annyi szomjjal szivtâk be, mintha lelkât 
is ki akartâk volna venni, — hogy an- 
nâl kânnyebben szedhessek ki belâle az 


oktatâst. 
Azon napon 6pen a t6kozl6 fiurâl 


- sz616 evângeliumot olvasta. Trandafir tisz- 
telendă kimutatta, hogy az Ur, az emberi 
nem irânti vâghotetlen szeretetâben az 
embert boldogsâgra toremtotte. Meg l6ven 


e pa 


i tereomtve az omber, Isten azt akarja, hogy 

cz 6lotnek minden tiszta elvezetâbon r6-. 
szesiiljon, mert csak igy szeretheti az; 
Gletet, csak igy tehot jot e fildân. Az az 

ember, ki a muga hibâjibol, vazy mâs.. 
kăriilmânyek kăvetkezteben esak .kesorii- 
s6gât, 6s. bajait ârzi-c vilionak, nem szo- 
retheti az 6letet, 6s nem szoerethotvân azi, 

az .Istennek ezen nagy ajând6kât vâtkes 
modon nâzi lo. 


rek, kik semmiben sem igyekeznek, kik 
keziiket sem nyujtjăk ki az âldâs ătve- : 
- telâre? Azok biin6săk, mort nemesak vâ- 
gyaink vannak, de testi kivânsâgaink . 
is. A tiszta văgyakat azert birja az em- 
“Der, hogy azokat a munka, jutalma âltal . 
elâgitse ki. Munka tehât az emberi : 6sz 
kovetelmânye, s a, ki nem dolgozik, biint 
kâvet el. 
A iioztelend6 + ur aztăn eloven Szi- 
nekkel- festette, -mennyire haszontalanaz. 
Ghez6 ember 6lete, s ellâtta a hiveket 
&rtelmessâge âltal “tisztult tanăesokkal; 





"nyâron, Osszol 6s tlen. 

-Az omberek âhitattal hallgattăk ; a 
hivek  arezăi hiven tiikrăzt6k vissza a 
tisztelend6. szavainak hatăsât ; hazamenet. 
kăzben egyâbrâl sem beszeltek, mint a 
templomban hallottakrâl, — s. mindenik 
tobbnek 6rezte magât egy emberrel, mint 
eddig. Sokan lehettek. olyanok is; kik 
esak is a szent vasârnap elteltât vărtăk, . 
„hogy aztân a legels6 napon munkâhoz | 
fogjanak.” 
| „Ilyen pap soh'sem volt Kolăus- 
falvân !“ sz6l Mareu, mikor Mitru :szom- . 
.sz6djâţol elvâlt... | 

- Valâsăggal, — olyan pap, mint - 
bârmely tisztess6ges faluban“, felel6 Mit- . 
ru, mintha 6rezte volna, hogy az 6.în- 
luja tisztessegesnek.nem 6pen tisztesseges. 

Jătt aztân a tâbbi vasârnap is. S 
Trandafir tisztelendă kenytelen volt las-. 
sankint felhagyni predikâezidival. Măr 
mindjârt a măsodik vasărnupon azonban 
sz6p id volt, de az emborek nem biztak. 





“ benne,.s nchezăkre is esott az Isten sza- 
bad egâtăl olvâlni. Legfeljebb cgy-egy 
! vân any6ka, cgy-cgy felig vak. f6lig si- 


Mit tesznck azonban u rest embo-.: * 


— mikânt kellene dolgozniok tavaszszal i 


HI 


ket Greg emberke hu elment a templorm- 
ba. Legpovakrabban uzonban esak a ha- 
ringozâval mnradt: Ez igey nem jărja. 

Ila imâs ember lett volna Prandafir 
tisztelend ur, iti megillapodott volna. 
Do 6 olyun volt, minta keesken kiposz 
tiis-kertben : mikor kikergeted az ajton, 
beszăkik n râsen, hau betămăd n rest, ăt- 
ugrik u keritesen s t5bb kăârt esintl, mert 
elronlju un korites oroszât is. De uzeri 
Istent tartsa Trandafir tisztelend urat! 
— nem ukarjuk megszolumi! — j6 em- 
Der 6 meg most is! 

„Văârjatok esak 1 --- szolu. Ha ti 
nem jittăk hozziun, elmegyek 6n hozză- 
tok1*. 5 aztân elindult hăzalnia pap, s 
szilja meg nem tllott reggeltăl estig. A 
hol megfoghatta az embereket, ott âlli- 
totta meg, ott litta cl Gkot okos tanies- 


esal. Mez6n 'pappal talălkozol, hegyen 


pap talilkozik velcă; volgyben is pap- 
ra talâlsz, s az. crd6b6l is csak a pap 
jăn veled szombe. 'Templomban a pap, 
halottnâl a pap, lkadalmaknăl a pap 
szomsz6doknil is esak mindig a pap: ki 
kell futnod a falubâl, ha reg akarsz sza. 
badulni-a paptâl. — A hol aztân meg- 
foghat : 31 neg j6, tantesesal. 

Koriilbeliil egy 6vig osztogatta 'Tran- 
dafir tisztelend6 a tanesot. Az emborek 
szivesen hallgattăk, tetszett neki a pap- 
pal sz6ba ăllani s taniesait cllesni, de 
kăveini nem 'kăvette senki; tudtăk mit 
kellene tenni, de nem tettek semmit. A 
tisztelendă ur bosszankodott: Egy id Gta 
aztin felhagyott a tanăesadâssal.. Senki 
sem. volt mâr a faluban, kire râ nem pa: 
zarolta volna ăsszes tudomânyât, nem volt 
mâr kinck, nem volt mâr mit mondania. 

»Hej! nom j6 ez iny l — mondăis- 
mât a pap. — Szâp szâval nem megyek 
ozokkel semmire, ersecbb szert kell al- 
kalmaznom & £ 

Ş gunyol6dni kozdett. A hol esak 
'cey emberre akadi, gunytărgyâvă totte, 
„kinevette, kikaczagta. Ha oly hăz mel- 


lett ment el, molynek fedele nem volt: 


ppen minapi: „Atyâmfia! sz6l a paz- 
dâloz, — maga derck legâny, — hăz- 
tetej6n is ablakjai vannak ! Ugy lâtszik, 
szereti a viligossăgot s ăldott napot!* 
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Răakad egy asszonyra, kinek inge 
nem volt cpen tisztăra megmosva. — 
>Nâzziink esak ide! — hăt midta visel- 
tek ti poszto-szoknyăt i 

Tulilkozik egy mosdatlun k6pii gye- 
rekhkel. „Ilallju-e nene, sok szilvaiziik 
van, hogy a gyerekek ennyire bemoes- 
koljik velo miagrukat.* 

Rătulăl az Firnyekban hoveră em- 
berre s megszolitja : „6 munkălkodiist ! 
jo munkilkodăst“ s hu az felkel, kâri, 
ne hugyja felben a munkiit; mort sok 
gyermeke vun, 

lgy kezdetto, igy folytatta. Annyira 
ment a dolog, hogy az omberok mir j6 
messzir6l koriiltek a papot, mint a pes- 
tist. De mindezekn6l rosszabb volt az, 
hogy ennyi iigyetlenkedesre 'az ombe- 
rek elnoveztek „'Totyog6 tisztelendânek,“ 


s cz a n6v aztin ră is ragadt, 
Az igazat megvallva, a falusiaknak 


— egy 'dolgot leszâmitva — tetszott a, 
pap. Kiilon-kiilân szivesen nevetott a pap- 
pal mindenik mâsok fălătt, de : egyiknek 
sem totszett, ha 6t'nevettek ki. - Ilyenek 
vagyunk : bărmelyikiink is szivosen nyer- 
geli a maga lovâăt. S-ezârt tetszett a .hi- 
Trandafir tisztelend6, ennyivel 
azonban a pap nem 6rte be. Egy €vsem : 
telt bele, s a falunak apraja-nagyja ki 
volt gunyolva ; nem volt mâr kit esufol- 
ni kozdott. Ekkor aztân vege szakadt a 
gunynak. Csak egy maradt mâg meg, 
hogy a falu kezdje guinyolni a' papot. 
__Ks&t 6v mult el an€lkiil, hogy 'Pran- | 
daliv tisztelend6 -el&bbre vitte - volnă a 
falut csak egy hajszilnyival is. Az em- 
berek vuly okosok lettek, oly- esufondăro- 
sak, hogy egâsz nap garmadâban âllva 
tanâcskoztak, vagy — gunyolodtak. Pom- 
pâs cay dolog volt ez: a falusiak ismer- 
t6k a.j6t, kinevettek a rosszat, de nem 


mozdultak helybâl. 
Hej ! mondja esak a kinek lelkevan : 


aztân ne busult volna Trandafir tiszte- 
lend6 ? De sât meg kellett haragudnia, 


irtâzatosan megharagudnia | 
> meg is haragudott. Elkezdette 


szidnii az. emboereket. Ugyan azt az cljâ- 
râst kovotte, mint a, tanâesadâsnă! meg a 
kigunyolâsnâl, A hol csak 'megfoghatta az 
cinbereket,.ott hordta le Gket. 
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S ezzel pen tăresre vitte. Kezdet- 
ben nem sz6lottak: semmit az emberek, 
kes6bb mâr 6k is feleselgettek, —  eloin- 
ten. halkan, csak ugy a bajusz alul; mi- 
kor aztân nyakie voltak a pap korholâ- 
saival, 6k is szidni kezdettek a papot, 

[Ett6l fogva erâsen âsszebonyolâd- 
tak a dolgok; az emberek megmondottâk 
a papnak, hogy sem leszidatni, sem ki- 
gunyoltatni nem engedik magukat, ha- 
nem panaszt emelnek a piispoknăl s ki- 
dobjăk a falubâl. 

Hisz egyeb som kellett 'a tisztelen- 
dânek; eltalâltâk a hivek! Hogy dt ki: 
dobjâik Koldusfalvâr6l| cesak most kez: 
dette Gket.igazâban lehordani! Ugy is 
târtent : a hivek szekârre iiltek s a f6espe- 

-reshez, onnan a piispikhiz mentek. . 

„AZ „Oktatâsok kânyveben“ van egy 
rovid, de tanulsăgos mondăs: „J6aka- 
râink gyakran ărtalmunkra vannak, rosz- 
akarâink meg javunkra szolgâlnak.“ 'Tran- 
dafir tisztelendânek azonban nem volt 
szerenesâje : roszakar6i nem . voltak ja- 
vâra. A piispik — egy îâldott j6 l6!ek, 
„6rdemes, hogy nevât minden szent'mis6- 


ben a fold szin6n megemlitsek, — meg- ! 


„ szânta a szeg6ny papot 's neki adott iga- 
_zat, — a hiveket pedig leszidta. - - 


maradt Koldusfalvân. 


Rendesen ugy van, hogy a szeren- 


esâtlenseg nem jâr ezymagâban. Egyik a 
mâsikat sziili, avagy mondhatnâm — 
€des testverek. El6g az 'hozză: mindig 


ugy talăljuk Gket, minta fânyt meg az, 


ârnyekot, egyiket a mâsik melleti. 
* “Trandafir tisztelendânek most mâr 


hârom. gyermeke volt. Mikor piispăkâtăl 
haza.6rkezett, nejet âgyba talâlta. Meg- 
jătt a negyedik drsm is a hâzhoz. 


Beteg feleseg, hârom kis gyermek * 


a negyedik. szop6s, egy ringy-rongy hâz, 
melynek falain be-belopâdzik a h6, “ke- 
menezâje fiistil 6s fodele legkedvesebb 
" pajtâsa a, szeleknek, .— iires gabonâs, la- 
pos erszeny, elgyătrâdătt I6lek ! 
Trandafir -tisztelendâ ur nem volt az 
az ember, hogy ki tudott volna bonta- 
kozni e bajbâl. Ha mâsok lettek volna 
az 6 helyzeteben, talân adott volna ta- 
nâesot, de &nmagât nem tudta vigasz- 
talni. Sokat gondolkozott a kis m6cses 








S 'Totyog6 tisztelendd ur cșak meg- 





_homâlyos vilâga mellett, mikor kăriilăt- 


te mindnyijan aludtak. A betegis aludt; 
pedig mi sem indit annyira buslakodiis- 
ra, mint 6pen az alvâk kăzătt val6 vir- 
rasztâs. Es ozek az alvâk az 6 kedvesei 
voltak, — kedvesei, kikben lt s kiknok 
szeretete ârtâket adott az 6 6letânck is. 
Egyik gondolat a mâsikat kergotte fejs- 
ben. Lelkeben âtfutotta a multat, ât a 
Jâvât, s jelen helyzotebon nem tudta ma-: 
gânak jăvâjet mâskepen lefesteni, mint 
nagyon komor szinekkel. Mi lesz gyer- 
mekeib6l! mi lesz felesâgâbâl! El volt 
keseredve egâsz lelk6ben, de nem talâlt 
egy ment gondolatot, egy szabadit6 esz- 
mât ; semmi sem volt e vilâgon, mibâl 
a szabadulis remenyât merithette volna. 
Miâsnap vasârnap volt; a tisztelen- 
d6 elment a făldre hajolt templomba, 
hogy reggeli mis6t mondjon. 
Mint rendesen az emberek, 'Tran- 
dafir tisztelend6 is soha sem szâmolt be 
&nmapgânak tetteivel. Pap volt —  hivu- 
tâsb6l. Szivesen 6nekelt, szivesen olvas- 
ta az evângeliumot, tanitotta, vigasztalta 
a hiveket s szivesen nyujtott lelkisegelyt 
az eltâvedteknek. Tovâbb nem gondolt. 
Mert, az ember sem gondolkozik 'mindig. 


“Vannak kăriilmânyek, a mikor. megill az 


embernek az esze: veszedelemben, mi- 
kor nines kilătăs segâlyre ; 6râmben, mi- 
kor a l6lek nem talăl a forrâsra, mely- 
b6l szerenesâje eredt; a gondolatiiizes- 
ben, mikor nem talălja ki a. gondolatok 
osszefiigg6sât. A mikor az ember bârmely 
okb6l oda jutott, hol tehetsege 6rintke- 
zik tehetetlensegâvel, akkor mâr megszii- 
nik gondolkozni, de gondolkozik helyette 


„az emberi termâszet. ... A 


Trandafir tisztelendă belâpett a temp- 
lomba. Sokszor l6pett 6 e templomba, de 
mindig ugy, mint a kovâcs a miihelybe. 
Most. azonban valami meg nem magya- 
râzhat6 tâlelem szâllta meg, — nehâny 
l&pâst el6re haladt, megâllott, arezât ke: 
zeibe rejt6 s. kităr6 fulladozăssal keser- 
vesen kezde sirni. Miert sirt? Ki hallot- 


- ta sirâsât? Ajkai csak n6gy szot robes- 


gettek : «Hatalmas Istencm ! segitsmeg !» 

S valljon hitto-e, hogy ezen k6ts6gbeesc- 

s6ben oly nagy lelkesedâssel fogamzott 

gondo.at segithet vajta? Nem hitt sem: 

mit, nem gondolt semmit, meg volt tirve. 
(Vege kăv.) 


poe sai — 
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elâiti fiizlit, a mnagtârt a kert vâgân; a 
diofit, râzsabokrokat a korites mellott, a 
kiiszb eltt fekv6 obot, a pitvar kăzepân 
116 fânyes oszlopot, a szegletbon a kivâ- 
Grlât, a tiizhelyet, molyen kis koriban 
iildăg6lt; 6s ott minden hely megâlen- 
kiilni lâtszott elite, mint valami Sz6p 
mese varizsteljes szent helyo, a hol 6 lt 
sa melyot soh'so log olfelejteni. 

Folyton cezt kârdezi: „Vajjon mit 
esinăl most unyim obbon az 6râban ?* s 
eszeben feltiimad mindon apr6sig, minden 
hâzi szokis. Milyen misnak tetszenek 
neki az itteni emberek, helyck, fâk 6s a 
leveg6 ... A hizban unatkozik, kiinn 
unatkozik. A falu nedves, sătet vileyben 
fekszik, az emberek esunyâk. 6s rosszak, 
a barmok sovânyok, a fâk gorbek, gibi- 
sik, a viz izetlen .. 

J6 reggelt Ilonkal! 

Hâ4... mikor jittâl ide? s elvăr- 
sădve: drăimâben, a legâny elâbe szaladt, 
a ki a kapu elbtt illott, s nem-mert be- 
l&pni. Pap Gy5rey volt. E -pillanatban 
Tlona azt hive, hogy anyjât, apjăât, a.pe- 
lesti tânezot 6s ep6sz gyermekkorât.lâtja. 

“Behivja a hâzba. Annyira meg van 
zavarodva, hogy 6szre sem -vette, hogy 
Pap Gyărgy a szobiba lâpvân, a zărat 
elâtolta; meglepi a legâny k6rdâseivel 6s 
nem iigyel arra, hogy tolvaj 6s.gyilkos 
tekintet gyulad fel a legeny szemeiben, 
hogy milyen zavartan  n6z s mint -.re- 
megnek.:mid5n felelget, . ajkai. :Oltăzete 
pelesti illatu.: Elvoszi kalapjât, botjât 68 
elegiilten keztiben tartja:. az: 6 falujâbâl 
val6k. 

: — Ilonka, jut-e mâg eszedbe, mikor 
meges6koltalak akkor a tânczban ? 

Ilona mosolyog. 'Pap Gyârgy bal- 
kezâvel derekan fogja, jobbjât nyakâra, 
hogy meges6kolja, mint akkor a tânezban. 

— Ulj szepen, nehogy jăjjăn valaki. 

“Tis Ilona szabadulni akar, de a fârfi 


karjai meg erâsebben, szonvedlyesebben i 


szoritjâk. Ilona, 6rti 6s diibhăsen hâtra liki. 
— Mepgbolondultâl ?. 
Az ajtn diihăsen kopognak s aztân 
cay kâtsegbeesett hang: 
— Ilona, 'ttrj eszedre, nyisd ki. 
-— Az any6som! 


Ilona az ajt6hoz rohan s .kizârja. 
Gyorgy cszât veszitve kiâlti,: 
— Neo nyisd ki, mert embor-halil 
losz,.. 
Rada a falhoz sujtja az ajtât. 
— 'Tolvaj, mit kerosel itt? 
Ș elk6kiilvo, moredt szomekkel ro- 
han, mint vadillat, do Gyirgy f6lro likte, 
kalapjit szomeiro huzta, s mormogva ki- 
mont 6s a kutyâk fiilsikotit6. esaholâsa . 
kăzitt a hegy. fel6 irânyuld tsvânyen 


oltint.., 
— Hât ugy vagyunk? Hât-e miatt 


vezettel ongem felre? Bezârkozol egy tol- 
vajjal a szobâba.. . 

— Anyâm, folyjanak ki szemeim ... 

— Hallgass, ne eskiidăzzel, âtkozott 
nyăstâny eb. Nem leselkedem-e - €n -ută- 
nad? Reggel ta, mita a pitvarban -a 
kiiszobăn âllasz, vârod, hogy jiijjân sze- 
ret6d. Hagyd el csak, mort eszedre :târit- 
lek €n, esak jăjjăn haza Dinu, majd fogunk 
beszâlni“ llinko ifju -asszony !: Na, -most 
mâr sirsz, tudjuk mi az effelât, hagyă el 


csak. 
'Măsnâp + 'Rada. asszony | Dinu el6be 


ment a hatârkapuig 6s hazâig meg.nem 
âllott- szâja, -annyira: tadta Dinu szivet 
“elhidegitni s-megmergezni, hogy. az midân 
"a kapun belepett, semmit sem.lâtott sze- 
mei elâtt; az îkroket a jăromban .hagyta 
s diihâs- vadkânt rohant a hăzba. 
Ilona fejât a pârnâba meritve,; sir- 
dogâlt. Dinu -megragadta; hajânâl fogva. 
— Ne 5lj, meg, 6desem,â]lj ... . hogy 
mondjam.el . ..„.kegyelmezz. nekem, mert 
semmit sem vâtettem ellened. 
“Azonban, Dinu: nem hall, nem lât, 
„meg. van „bolondulva,..balkezeben Ilona 
hajât szoritja s jobbjâval szemeit,szâjât, 
âbrăzatât esapdossa;: -llonât:a ver ellepi. 
Rada talpon ll, hâtât a falhoz.;vetve, 
„ kevâlykedik ;fia; ferfiassâgân, 6s igy biz- 


tatja : 
.— Ugy kell neki, tanitsa beesiiletre ; 


| szeret6 kellett neki? Csak. hallja. az em- 
| ber...a szemtelen... fenyes ,delben ... 
| 'Tudja az.esesz ,falu . ...mâg, nagyobb. a 
| ayalăzat. A) Ă 

IV. 
| ";Hallod-e te:. Smaranda,.. mit „heșzâl 


Ilyes Zs6fi, hogy. ami Ilonânkat Hgyan- 
5 
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esak. eldângette a orei osakhogy meg 
nem 6lte,. 
— Lehotsâges ? voiltotă a 
: — A mult: hâten. .Azt mondjik, 
hogy Pap Gyorgyaycl kapta az anyâsa. 
— Hât 4llj meg asszony, hova sza- 
ladol, mint a vihar, Smaranda! ... Jer 
„vissza, mert holnap cgyiitt mogyink!... 
Uram Isten, mi kizod e bolonddal!.. 
„3 Vazul hosszasan nâz utâna, a mint 
- gyorsan halad az isvânyen, haragjâban 
 futyol, _fejăt vakarja €s Isten biintâsre 


-. bizza, 


A. nâp E) A PE mâg6 EA mi- 


dân Smaranda az erdâb6l kierkezett. Egye- 


" nes irânyban indult a szâlshegyen. Soha- 


" . sem tetszeţt neki az ut olyan hosszunak 


Muiizâtb6l. Gondolatai beszâdben tărtek 
. Ki, melyet hangosan mondogatott ântu- 


| __ datlanul. Csak akkor €rezte, hogy milyen 


fâtadț; midân a kapuhoz 6rkezett. Egy- 
"huzamban tett meg hârom 6rânyi uitat. 
;- Ilona a tehenet fejte. Dinu a. barjut 


- . tartotta,. 


a NE site mondă Dinu csodăl 
. kozva. 
Ilona fâlre. vonta a sojtârt, a tehen 
lise al6l, fâlre tette s kezeit kiteny6vel 
megtorilvân, drămmel sietett anyjâhoz, 
a ki nyugtalanul tekinteti most leânyâra, 
majd 'vejsre s nem dia, hogy. hol kezdje 
„a beszâdet. 
n — Bj,- hât ti mit Sin I66E miel 
— J6l vagyunk, hâla Istennek . 
= De mit hallottam? hogy vesze- 
kedtetek, hogy -. a 
“ — MipAa Jaj nekem, ki mondotta ? 
— Hallod-e Ilona, mit hiresztel mâg 
a vilâg! 
>» Ej, hiszi-is azt anyân, tudja: 6, hogy 
- mi-j6l 6liink. 
Aztân Ilona mâsra, forditia a pr 
det, apja fel6l kerdezâskidik, s hogy mi 
hir.van meg odahaza. Ugy totszett, mint- 
“ha Smaranda szivej megesendesedett 
". volna. Azt mondja, hogy 6hes. Dinu a 
koresmâba nyargal, hogy egy iiveg bort 
„hozzon. 
— Ilona kedves. iilj le oda 6s mond 
meg igazân, mi târtnt?... €n azt hal- 
lottam, hogy megvert, ia ae ? 








— Mâr hogy is ne, des anyâm? Mit 
hallgatsz te az embersk - hazudozâsaira ? 

— Lăsd, leânyom, az emberek sem 
beszâlnek ugy, a mig nines valami... 
ime hogyan elfogytil ; neked nyomja va- 
lami szivedet, de.nem akarod megemon- 
dani. Lâttam, hogy a kapu degettel van 
belkenve, Sriian ki tette ozt? 

— Nem tudom anyim, mert.mi is 
esodălkoztunk, midân meglâttuk.. . 

- S Ilona sorami âron sem dara meg- 
mondani anyjânak azt a keserves 6letet, 
melyet ferjâvel folytatoit. Ez volt az 6 
sorsa ; miârt tudnâk meg sziilei is? Eleg, 
ha 6 szenved. 

Az asztalnăl Smaranda szoliden 
beszelt vejtvel s kânnyiii felett uralkod-: 
vân, k6rte, hogy bânj6k szâpen leânyăval, 
mert, ennyije volt e vilăgon, s a mint 
râtekintett s lâtta, hogy mennyire elfo- 
gyott, szive elszorult, 3 

— Hât megsovânyodott, mert terhes 
— mondă Râda, a mint bel6pett, a kiaz 
ajtânăl hallgatâdzott — s nem a fiammal, 
tudd meg. ezt, hanem a kend Gyărgyâvel, 
hogy a...menyk6 hordjon el anyatârs, 


mert mâsk6pen nem is mundhatom. 


„— Ugyan hallgass anyâm, te is 
most. . 

— i inigusă paraszt, felosâged bekă- 
totte szemeidet, hogy mâg az ebek is 
nevetnek rajtad. Utâllak, ha lâtlak, nem 
szegyenled, haszontalan ferj, oda jutotiăl, 
hogy n6d gunyt ăz belâled .; ; 

— Hât miez? — k6rdeze Smaranda 


megdăbbenve ; elhalvânyult, mint, a viasz, 
8 kOvâvâlva kezeben a kanâllal. Ilona 


foldre szegezte szemeit, nemân iilt, a f6- 
lelem miatt -csaknem nkiviili 'âllapot 
ban. Dinu ismet biinâsnek kezde tartani 
8 ismât '6rezte, hogy az Griilet kărny6- 
kezi.. 

— Hallod-e? Teszi nad hogy nem 
tudja, a szent! Ej, râjta kaptalak, ifju 
asszony, ne f6lj, mert Rada nem olyan 
paraszt, a mint te gondolod . 

— Ilona! besztlj anyâmâ, az Istensrt, 
6rtesd mog velem, mi ez? 

— Oh, anyâm, €n itt megdriilik, 
szerein6m nyakimba venni a vilâgot.. 
s mindkât kezât fejre kapva, zokogni 
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kezdeti s  hajit tâpte. Smaranda nem 
birt toviibb tiirni, 

— Haya pokolba leâinyom 65 jer 
haza ha... 

Bo sem vâzezto, a mit mondani 
akart, mir Dinu ugy szăjba vâgta, hogy 
a ver megindult sziâjtb6l; Smaranda 
vadăllatkânt orditott fel s nekirohant, 
hogy kărmeivel szenicit kivijja, do a iij- 
dalomtol elszediilvo, a fildro bukott. Niuda 
6s Dinu neki estek es îitlegelni kezdottek. 
Ilona, a mint esak birta, kiiltozni kez 
dette: „'Tolvajok.. + segitseg, j6 emborek... 
megălik anyâmat ... . segitseg, mert mog- 
slik 1* Ă 

A szomsz6dok bâdulva rohantak el5, 
az udvar megtelt emberekkel; az ilmaik- 
6 felriadt gyermekek anyjaik szoknydiba 
kapaszkodtak 6s sirtak, az ajtoban olyan 
tolongâs volt, hogy nem birt mâr senki 
âthatolni să hâzban filsiketită sivalkodăs. | 








Do hol van Ilona! - 
Ki gondoskodnek most e szeroncestt- 


'Jenr6l e szărnyii €jszaka zsibajiban ! Ok- 


tulun  elhatirozăssul, leoldotta a tehân 
fejer6l a kătelet, hurkot esinilt 6s nya- . 
kibu vetotto, felmiiszott a hăz inbgătti 
dioliâra, szorosun oda kotitto egy vastug. 
ighoz w kUtel mâsik vâgât, nehinyszor 
kemenyen meghuzta, hogy a bogot kipr6- 
bâlju, aztân keresztet vetott, a nyakira 
szoritotta a hurkot, 8 a orele lukte . 
magiit, 
A szegâny Smaranda tâpatt. hajjal i 
vorgâdătt u sokasig kozott,.. elvitt6k 
Katrina s6gorm6j6hoz. i 
— Ilona! Hol van az 6n Ilonkâm? 
Es szivrâz, baljslatu hangja, mint - 
i la tă terjed 6s yesz cl az 6jsza- 
kiban.. 5 


Românb6l: Kods Ferencz. 


A ROMÂN KOLTOKBOL. . . 


K6hket null . 
(R. D. Rosetti). 
Keket nyill a nefelejts . . . 
Fâj a szivem, fâj a szivem, 
A bubânat fâszkel benne, 
Szenvedes.a szerelem. 


Eljtt a zord teli 6j.. .. 

Nyugodt lehetsz, majd elrepiil, 
Csak nekem fâj, hogy nem szeretsz, 
Csak nekem fâj egyediil. 


Keket nzill a nefelejts . . . 
Siromra majd, ha meghalok, 
Ultessetek iily virăgot, 
Mert szeretom elhagyott ! 

b - Horvdth Albert. 


Hama elhervad . 
(R. D. Rosetti.) 


Hamar elhervad a virâg, 


“Kinyillott a rozsa-bimb6, 
Van leâny sok, van millid . 


Tâtong6 sir ez a vilâg; 
Ki nem Szoniv 09, părja, pară va- . 
i da [gyon; 
Nekem ninesen în a szivem na- 
e. syon. 
Osak nekem ti A ete nagyon, 
De mit €r, ha; panaszkodom, 
Ugy sem szânna meg az Isten en-. 
i e, i gem, 
Sok csalfa lâny, sok:biiszke lâny te- 
[rem. 


Kinek szivâben bubânat foszk si) 


Hamax senyved ... csontvâz lesza | 
„. kebel, 


Horvăth Albert, 


- se 


să“ 
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Ne zokodjdl .-.-. 
(R. D. Rosetti.) : 
Ne zokogjăl, ha fâj szived, 
Ne sajogjon a szived, 
Ne sirj, hutlensâged adta,; 
Sz6p szemednek varăzsa; 


Meleg feszket rak a madâr, 
Ră mosolyg a napsugâr ... 


Oh szerelem, de. esal6dtam, 
Hogy benned bizni tudtam. 


Nem âtkozom szerelmedet, 
Fâj a szived ugy lehot ... 
Hun szeretsz-e, sohse bânjad! 
Majd elrepil a bânat, 


Hovwith Albert. 


BOLINTINIAN DEMETER. 
(1819-—1872.) 


Bolintinian sziiletett: 1819-ben Als6- 
Bolintinban, 
"faluban. Cosmad-nak nevezett atyja, a ki 
maczedâ-romin  szărmazâsu volt, 1829 
tâjban-6t a fovârosba vitte €s egy bojâr- 
nâl szâllâsolta el, a ki sajât fiaival egyiitt 
az iris 6s olvasâs els6 elemeinek elsajă- 
titâsâra tanittatott. Majd aztân a-colezai 
„magâniskolâba l6pett, innen majd a Szt. 
Szâva intezetebe, a honnan nehâny vi 
tanulmâny utân hivataliiokkă lett kiiie- 
vezve la postelnicie — —,:az ugyrieve- 
zett -„pricinilor sudițeşti“ nevii szaknâl. 
— Szabad idejeben foglalkozott az iro- 
dalommal 6s kăltemânyeket irt, kăzălvân 
1842 a „Curier de ambe sexe“ ezimii fo- 
Iy6iratban „O fată tînără pe patul morții“ 
(Za jeune Captive de Andr6 Chenicr ulân): 
Eliad e: kăltemânyt: jegyzettel kiserte, â 
melyben diesârte szerz6jât mondvân, hogy 
kăltemenye »egy , boldogabb szâzadhoz 
miiveket j6sol“ = prevesteşte „operedemne 
de un secul mai.ferice“. E k6ltemeny 
nâgy hatâst keltett, a kălt6 diessretek- 
„„kel halmoztatott a român nâpt6l lakott 
âsszes videkekr6l,  kâltemenye - idegen 
nyelvekre fordittatott le s maga a feje- 
delein Bibescu: is esodâlatăt fejezte ki 
„lâtvân a nagy remânyeket, a melyekre 
e fiătal jogosit“ = „văzînd sperantele 
Tăari ce da acest june“, mint magât kife- 
jezi a kâltOnek azon kerelmere adott vâ- 
lasz szavaiban, melyben az szabadsă- 
got ker, 


Bukaresthez  kăzel: fekvâ: 





Ez id6ben Bukarestben, Golescu Ist- 
vân 6s Sândor tămogatâsa mellett, ala- 
kult volt az ugynevezott „Asociaţia lite- 
rară“ = „irodalmi kâr“, a moly 1845-ik 
vâge fel6 Bolintiniant  Pârisba kiilde. 
Bolintinean îitt hallgatott egyes tanfo- 
Iyamokat, szerzâk olvasâsâval foglalko- 
zott, de egy rendszeres  tudomâny âgat 
sem tanulmânyozhatott, mert sziilâfeldjârâl . 
nem hozott volt magâval erre nâzve eleg 
alapot. Ott idăzteben kijaviteată kălte- 
mânyeit, melyeket Rosetti Bukarestben 
kiadott. 

Kiiitvân 1848-ban a forradalom, haza 
sietett, a hol Bălcescu-val, Bolliac-kal s 
mâsokkal egyetemben a „Poporul suve- 
ran“ (a fejedelmi n6p) czimii lapot szer- 
kesztettek, — de a forrudalom elfojtâsâ- 
val szâmiizetven el6bb Erdâlybe, majd 
Konstantinâpolyba 6s Pârisba ment ta- 
nulmânyait folytatand6. 

1835 tâjban Ghica Gergely a Iașii 
egyetemnsl a român irodalom tansz6k6- 
vel kinâlta meg, de a porta nem enged6 
meg hogy hazâjâba visszatârjen 6s ez 
alkalomb6l utazăsokat tett Palesztinâban, 
Egyiptomban, Sziriâban, Maczedoniâban, 
k&zălvân ezen utjâr6l utleirâsokat, a me- 
Iyek nem egyszer 6rdekfeszită 6s meleg- 
seggel irt lapokat tartalmaznak. 

1859 ben  visszatârven hazâjiba a 
politikai tere lEpett, a hol nemsokâra a 
vallâs- 6s kizoktatisi 6s a kiiliigymi- 
niszteri târeza bizatott reâ. Az 6, vala- 
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mint a Nepri 6s Urechiu V. A. stirget6- 
sâro l6tesittettek az els6 iskolik a ma 
cz d6-rominoknil. 

1866-ban a politikai let terârdl visz- 
szavonuli, egyediil az irodulomnak szen- 
tolven napjnit, kuzălve versben 6s pr6- 
zâban irt dAriunikut, epikai 6s satirikus 
kiltemenyeket, do egy nugyon szeron- 
estilen cletot 6lven, a mi miatt nemso- 
kira nagyon betegzz6 lett. E keserii na- 
pokban, mindenkităl elhagyatva kânyv- 
tirât volt kenytelen cllutriăziatni, a mo- 
lyet Alexandri 6s Negri nyerven el, Nagy- 
lelkiisegb6l vigasztalăsul moghagyâk noki. 
Ekkor cgyik barâtjânnk kozbenjărisa ut- 
jin a Pantelemonrâl novezett  kârhăzba 
vitetek, a hol kevâsid mulva kiszenve- 
dott. SziilOfalujiban temettotett el, min- 
den halotti pompa n6lkil, alig nehâny 
szemelyes barăâtia âltal kikisârve. mert 
hisz mindenki elfelejteite volt a kivă- 
I6an jeles kăltât, ezen igazân val6di €s 
păratlan hazafit. 

Bolinlinian ugy ' prâzai, mint koltăi 
miivekben gardag. : 

Kăltâi miifajât, a melyben 6 kitii- 
nik, a Iyrai 6s clbeszâlă kăltemâny k6- 
pozi, a melylyel 6letânek cls szakă- 
ban, egâsz 1855 tijie foglalkozott.: Ez tar- 
talmazza : Legendele istorice (tărtânelmi 
legendâk), Florile Bosforului (A Boszpo- 
rus virâgai), Bazmele (Meseck), Macedo- 
nienele și Reveziilo A maezedoniak 6smeg- 
eml6kez6sek.) 

A  legendâk = legendele elbeszâl6 
kâltemânyek, de egy j6 adag Iyrai elem- 
mel (Uhlandnak nâmet legendâihoz ha- 
sonl6lag.) — Kiilinbăză tărtânelmi târ- 
gyakat, a melyeket a krânikăsokban (kii- 
lănssen Neculceu-ban) talâlt, vagy kep- 
zelt târgyakat 6nekel meg a kălteszet 
minden szabilyainak megfelelă versalak- 
ban 6s a melyekbăl val6di meleg 6rze- 
lem €s a hazânak nagy szeretete sugâr- 
zik ki. 

Ez totte Gt n6pszeriiv6 &s sok szen- 
tenezi6zus m6don  kifejezett gondolata 
nagyon siriin hasznâlt maximâkkâ lottek. 
 — I8y pâldiiul a român nânck a fens6- 
gesig vitt hazafisigât Istvân anyjinak 
szemâly6ben &răkiti meg; megânekelte a 


kătelessâgnek azon 6rz6kât is, a mely n 
român embort az infelildozisig viszi ; 
plastikai mâdon elânkbo âllitia Mircea 
nomes jollomât, a ki n hozza kiildott k5- 
vetokot nem akarja megbiintetni, de nem 
akar egyuttal gyalizatos bek6t som kătni; 
megszâgeyenitetto azokat, a kik a zsarno- 
koknak eszkoziil szoletinak : 
Cei ce rabda jugul şi-a trăi mai vor 
Merită să-l poarte spre rușinea lor, 
(A kik tirik a rabigăt s igy mâg 6lni 
[akarnak. 
Megârdemlik, hogy azt hordjăk amaguk 
|sz6gyentre s gyalăzatira); 
megdicsârte Neagoe nejânek âjta- 
tossăâgit 6s kogyessâudt, a ki Gkszoroeit is 
cladja, cesakhogy  bevâgezhesse „Argeş 
remekmiivii templomit; napvilăgra hozta 
Istvânnak azon emlâkezetes vâgrende- 
leti szavait, a melyekkel azt fejezte ki, 
hogy inkâbb vâltozz6k ât az orszâg egy 
nagy sir-hanttă, mintsem nemzete 'rab- 
lânezoxat hordjon; vâgre hazijânak leg- 
szebb jâslatât fejezte ki e szavakkal : 


Viitor de aur ţara noartră are 


Și prevăd prin secoli a ei înălțare 
(Hazânkra fenyes jovă vâr - 
Szâzadokon keresztiil lătom emelkedâset.) 
„Andreiu sau luar+a Nicopolei de Ro- 
mâni“ = „Andrâs vagy a românok âl-. 
tal bevett Nicopolis“ 6s „Sorin sau tăie- 
rea la Tirgovişte“ „Sorin vagy a tir- 
govistei lefejeztets“ kât oly elbeszel6s, a 
melyekben a f6 râszt nem a tortnelmi, 
de a kâpzelmi târgy 'k6pezi. Az .elsânek 
tartalma nagyjâban ez: Andrâs Mihâly 
seregenek egyik vitâz vezâre. Miria nevi 
mâtkăjât sirva-riva hagyja, 6 pedig hi- 
boruba megy. Nikâpolytol gyOztesen visz- 
szaterve, Miiria lkedves6t măsnil. talilja 
felesegiil, mire 6 Hamlet-kânt felkiâltva.: 


„Asszony, a te noved hiitlenseg“, meg- - 


hal. — A nikăpolyi basânak, lânya pe- 


„dig, a kit 6 a halâltâl mentett volt meg 


sa ki hazâjiba kisârte volt megmentâ- 
jst, eltemetteti s 6 is meghal sirjână). 

„Sorin“ egy fâlig epikai, felig dră- 
matikai mii. Ez egy prologussal kezdă- 
dik, a melyben Herman az udvari orvos 
az cmbori 6sz kâptelensâgânek a. term6- 
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szet titkaiba val6 bohatolâsânak eszm6jât 
fojti ki, eszme, melyet a Geotho Faustja 
sugallt a: kăltânek. — A4z ols6 reszben 
igen sebesen megy kerosztiil az esomâ- 
nyeken. Sorin meghal, mid6n mist ki- 
*- mentendd a timlăczhe megy ; mig cey 
lâny, a ki :6t szeretâ, a vizbon leli halâlăt: 
__A „Florile Bosforului“ == Bosporus 
virăgai, r6szben lyrikus,râszben elbesz6l6 
keleties târgyu kăltemenyok isszege. Ezek- 
ben  lefestetnek a termâszet szepsâgei 
Konstantinâpolyban, a n6k sz6ps6ge, a 
haremnek intrikâi (viszâlyai), a harem- 


A _hălgyeknek szereriesâtlen, 6lete, mâsok 


irâat tâplălt s napvilăgra jătt szerelmk- 
nek iszonyu megbiintetâse a legirtozato- 
sabb halillal, a rabszolganâk văsârai, stb. 
A szerelem 6s f6lt6kenys6g k6pezi alapjăt 
- ezen nagyon sz6p 6s- sszhangzâ nyelven 
- int kltemenyek nagyobb râszânek. Idâzni 
“ fogjuk: Mehrude, egy - a Kărpâtokb6l lov 
'leâny szerenesstlens6g6nek mes6jst; Leili, 
“a szerelem ăldozatânak tărtenetet. . 

„A: „Bazme“ . == mesăk czim ală a 
kiilinfâle târgyu elbeszâl6 kăltemânyek- 
nek -sora, tartozik, a melyekben acsa- 
„l6dâs jâtszik nagy szerepet, meg akkor 
is, ha tărtânelmi szemelyek is vannak 
vegyitve. Legnevezetesebbek ezek kăzt: 
„O noapte la morminte“ = Bey 6jjel a 
 sirok kăzt, — „delele“, „Mihnea și Baba“, 

“a melynek kifejtse nem, el6g tiszta, de 


_versei szâpek 6s az - irodalmunkban  0ly 


nevezetes: âtokformât tartalmazza, a mely 
„az Alexandrit6l val6 Grucii Sânger mel- 
lett -helyet foglalhat az idegen irodalmak 


ilynemii âtokformâi mellett, mind peldiul . 


_a Horatius Camilaja6 stb.j 
A „Macedonele“-k a maczedâniaiak 
hăzăjukbeli sz6psâgeit 6s „6letesemenyeit 
irjâk le. A szerepld szemâlyek Altaliban 

pâsztorok &s pâsztornok. - 
: A. legnevezetesebbek . ezek kăziil: 


- „Românele din Casaio“, „San-Marina. . 


A „Revezii“ ezim alatt tiszta lyrai kălte- 
__ mânyeit foglalta tssze, mâ6g pedig elegiâit, 

“a, melyek verseiknek szâps6ge, €s azon 
elegikuserziilet âltal, a melyet az olva- 
sâra tesznek, nagyon. beesiiltettek.: Ezek 
koziil megemlitendâk : „Ofată tinără pe 
pâtul . morţii“ = Egy fiatal liny halâlos 





măvet kiadni 6s vâgre anyagi 


“âgyân, — „Plângerile poetului român“ == 


A român k5lt6 panaszai, — „Seopul omu- 
Ini“ = Az ember cztlja, — „Un tinâr 
român mort în străinătate“ =— Bey kilfăl- 
dăn kinszenvedett român fiatal omber, stb. 

Ezen kiilânbiză n6v. alatt foglalt 
esoportok alkotjtk Bolintiniannak  leg- 
jobb dolgozatait, a molyek 6rt6kik dltal 


_els6rangu k&l6ink kăzt biztositanak helyot: 


neki. Ha ma nom hatnak oly benyomis- 
sal, mint ezelâtt, s ha nem olvastatnak 
azon tetszâssel 6s lelkesedessel, mint mâs- 
kor, ezt kiltemenyeinek epyos hiânyai 
okozzâk, a melyeket a mai olvas6k lelnek 
bennăk. Kifejezâsei nem. birnak el6g ki- 
nyomattal, mig maximâi igen nagy sziim- 
ban vannak, a mi arra szolgăltat alkalmat, 
hogy igen gyakran talilkozunk âltalânos; 
tehât eivont eszmâkkel, a mi a kâltâszet 
termeszetâvel  cllenkezik. A  kelletânsl . 
nagyobbszâmu szavak hasznâlata, sz0- 
katlan grammatikai formâknak €s tudo- 
mânyos sz6alakoknak alkalmazâsa, a di- 
minutivumokkal 6s kăriilirăsokkal val6 
vissza6l6s, valamint egyes nem k5ltâi 
kifejezâseknek kitâtele, mind mind. egy- 


"hanguakkă teszik kâltemânyeit, minket 


pedis hidegen hagynak. Elienkezâleg, az 
elâtte irâkkal szemben, a nyelvben val6 
âllandâsâga,a verseknek szabâlyossăga 65. 


kiilânfâlesege, a kemeny hangok kikerii- 


l6se 6s 6rtelmânek finomsâga 6s nemes- 
s6ge, mind oly sajâtsâgok, a melyek 
koltemânyeibe letet lehelnek. 

De Bolintinian -nem âllapodott meg 
itt. A 'politikai harezok vâgya min6l tâbb 
kăriilm6- 
nyei arra kenyszeritett6k, hogy" mentăl 
tobbet 6s tâbb nemben irjon. 

Az epopeăt is megkiserli, megirvân 
k6t 6nekben a „TPraianida“ .czimiit, a 


me yben Dâeziânak gyarmatositâsât akarja 


megiinnepelni, de a melyben az epopea 
kell6kei hiânyoznak. Annâl inkibb kitii- 
nik azoknak hiânya egy mâsik epopei- 
jăban a „Conrad“ ezimiiben, a hol a f6h6s - 
&ppen maga a kolt6,.6s a melyben l&pten- 
nyomon Iyrai kiltemânyek vannak kâzbe- 


- kelve. . 


A drâmât is megprâbâlta, cgy sorât 


_advân a târtenelmi drâmâknak, r6szben 
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prOziiban, reszben versben, do a melyek- 
ben a esclokveny rosszul van kifejtvo, az 
erdek pedig gyenge lgy: „Mihaiu con- 
demnat le moarte“ A hulălra it6lt Mihaly, 
„Stefun Ghiorghiă Vodă sau voiu face 
doamnei tale ce ai făcut jupînesei mele“ 
Ghiorghio Istvin vajdu, vagy upy bânok 
ol a te urusszonyonldul, u mint to bintil 
el az 6n ifiasszonyomunal, — „Lăpug- 
neanut, Negruzzi U. novellija utân, =- 
„Aărirea şi uciderea lui Dlihaiu“ = Mihily 
diesăsege €s halal, stb. 

Mâskiilnben azt kell hinniink, hogy 
nem az olGadatis szândekival irta meg 
ezekot, mert folytonos jolenctviltozisok- 
kal, nâmelyor - igen-igen răvid k6pekkel 
talâlkozunk bennăk, tovâbbă elGadisra 


— 


“ k6ptolen târgyakkal, min peldiul Mihâly- 


meggyilkolâsâban, a hol azt mondja, hogy 
_“mindenik katona levăga maga râszâre egy- 
egy darabot a vitez hullâjâb6l, hogy. azt 
croklyekent Grizze. 

Iratai kăzt talâlkozunk „Mamuil:: 6 6s 
„Elena“ ezimii regânyekkel is, ezeket a 


franezia regenyek befolyisa alatt irta, a - 


_mblyek telvek szânoklattal €s termâszet, 
ellenes jellemekkel. 

A mes6ben 6sa szatirâban is tett 

sikertelen prâbâkat. Ezen dolgozatai in- 


kâbb hirlapi ezikkek, mintsem  kâlteme- . 
nyek. Majdnem mindegyike szemâlyes. 


vonatkozisu, mig az âltalânosak el- 
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vontak, sz6nokinsak €s n6ha illetlenek. 
Â gyiijtemenyek o czimekot viselik: 
„Eumenidele“, „Bolintiniadele“, „Nemesis“, 

ŢIirlap vagy folyoiratfâi6k. Szatirăi koziil, 
mint Jegjobbut, idâzni fogjuk: „Două 
Tompalere“, a melyben kât a Cuza idila 
beli dolgokkul eltgiilotlen bojiut  tiiutot 


fel: Advocaţii (Ugyvedek), a melyben zen - 


pâlya punyoltatik; „dfihaiu Viteuzul în 
Raiu“ = Mihily avitâz a menyorszigvan, 
— az akkori tărsadalom elleni guny; , Câtră 


Jon Ghica“ == Ghica Jănoshoz, a politi- . 


kai pirtok ellen. 
Mindozen  alkotisaiban gyengânok. 
lâtjulk 6s ârezziik nagy 'hiinyait.: ke- 


vâs miiveltsegât, a- melylyel' birt. Azârt 


ismâtli magât oly ayakran 6s"azert ta- 


lălkozunk k&s6bbi miiveiben el6bb meg- 


6nekelt -eszmâkkol. Az âltalânos mă- 
veltsâgnek hiânya mâg  szembetiin6bb : 


tortenelmi irataiban, mind Viaţa lui Șle- 


fan = Istvân 6lete, Voaţa lui Traian. = | 


Trajân €lete stb., a melyek sok ismere-: 


tet s mâg tâbb kutatâst igânyelnek 6s- 


azert : joggal feledesbe meriiltek ma. — 
Egyedil Viaţa lui Cuza = Cuza 6lete, 
nyujt n6mi 6rdeket, mivel ezt sajât ko- 
râbâl irta s igy aici ismerhette az 
esemeânyeket. 


i d mea Gh, 


CRITICE — KRITIKĂR. ) 
Ci 


A mai fiatalsâg, 
megjavulâsa fiigg, kell 


a melytil a -jăvă 
hogy -megsrtse 


egyszer, hol van az igazsâg 6s hol van ! Rât6riink tehât a văd igazolisăra egy uj. 


- t6vedes ezen eszme kiizdelemben ; clâtte 
kell tehât. fentartani 6s bovâgesni azta 
megtisztitasi. folyamatot, elâite kell be- 
bizonyitani a vădat, molyot legtăbb irv- 
dalmi €s tudomânyos pulLlieistânk  ellon 
hoztunk fel, a lelkiismeret hiănyânak 
vădjăt, ugy a dologi ismeret, mint az 


3) Lâsd az 1-80 szâmot,. 


akarat tekinteteben, kimondani az igazat 
a k6rdâsekben, melyokkel foglalkoz tak. 


sor pâlda âltal, a: molyek cgyestilâsiik- 


ben remânyl6leg el6g.mâly benyomăst - 


fognak tenni minden 
lemre. 

Kezdjiik azon tudatlansâgi fokok- 
kal, melyek szemben a helyzet. kătelos- 


sâgâvol 6s a szerzb igâny6vel, nugysâguk 


„romlatlan '6rte- 
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val6sâgos lelkiismeretesssgi hiânyt al- 
kot. 'Nem fozunk” besz6lni a kăzok- 
tatăsigyi minniszterium azon magas hi- 
vatalnokărăl, a ki clâterjeszi€ az als6bb 
oktatis modezereinek reformjât, cs a ki 
hallvân 16link a Pestalozzi novet, kâr- 
dezte, ki volna 6? sem pedig azon gim- 
năziumi igazgati6l, a ki a miniszter 
felszlitâsâra, hogy torvezzen egy pro- 


grammot a klasszikus. tanulmânyokrâl,: 


kânyvjegyz6kekb6l latin szerză neveket 
&yujtott dssze 6s elrendelă hivatalosan 
Ovidius Ars amandi-jânak  olvasăsât a 
gymnasiumi V. osztălyban. Csak olyan 
pâldâkat fogunk idâzni, a melyeket 
mindtnki  kăunyen ellendrizhet, a ki 
“akarja, | 


akademiai-tdrsasăg-ban talâljuk. 

A tudomânyok ezon. akadâmii ja, 
'măs hivatâsai kăzătt, mindenek elâtt hi- 
vatotinak 6rzi magât megăllapitani 6s 
terjeszteni a român nyelv 6s irâs.szabă- 
Iyait €s fentartani obben a tekintetbena 
nemzeti egysâget. Vâlemânyiink szerint 
ez a hit:lenyegescn illuzorius. De mond- 
juk, hogy alapos. Mit esinâlnak hât az 
"akademia tagjai, hogy megteleljenek - a 
hivatâsnak, melyet ânânmaguk tulajdo- 
„nitanak - înaguknak? "A nyelvâszeti es 
helyesirăsi k6rdâsek a tudomâny azon 
ureopagusâban  szavazăs utjân dântet- 
nek e): felemelik keziiket egyik fel- 


tev6s mellett vagy ellen, €s a vâleme-. 


nyek tăbbsege hatâroz. 'Termâszetesen 
nagyon indokolt a kârdâs, vajjon . illet6- 
kes-e a tibbsâg ezen hatârozatra. Vajjon 
az akademia minden szavaz tagja ta- 
nulmânyozta a philologiât? 'Tisztăban 
vannak-e e tekintetben az eurâpai esz- 
mekkel ? J6l ismerik-e Bopp, Dietz, Re- 
nan, Miller Miksa, stb, tudâsukat? Azok 
elâtt, a kik ismerik 'az akadeniini-târ- 
sasăg tazjait 6s dolgozatait, a felelet kât: 
- sâgtelen. Egy speciâlista kisebbsâg van 
ott, a nagy tâbbseg szavaz an6lkiil, hogy 
"tudnă, mit esinâl 6s a nâlkiil, hogy fâ- 


A lepels6 pâldât megint a bukaresti 


„i 





radtsâgot venno magânnk mogszerozni n 
eziiksâges tudominyt azon szuvaznthoz 
melyet ad, âs azon helyhez, a melyot 
elfoglal. 

Termâszetes hivatisa vala ezon aka- 
demiânak  &sszceyiijtoni a român uyolv 
kinescit, ugy n hogy a n6p ast beszâlto 
6s beszâli most is minden, a românok 
âltal lakott, videken — nagyon jelent6- 


: keny munka, a molyro a tagok kinove- 


zeso a kiilânbâză orszigokbsl talildan 
tortent, 6s a melyet a tagok is jâindu- 
lattal 6s odaadâssai vâgezhettek volna. 
Ezen egyszerii munka 6s hiisâges gyiij- 
tes helyett az akademikusok maguknak 
kăveteltâk a tnkintâlyt kijelenteni, mi- 
Iyennok kellene lenni a nyolvnek 6s az 
irâsnak, 6s elkezdtâk pyătârni a helyes- 
irâst 6s a kicjtest, vâlomânyeket adva 
a phonetismus 6s az ctymologismus te: 
kintet6ben a j6 hangzat olrontăsânak 6s 
a szOszărmaztatâs radikâlizmusânak .te- 
kintetâben. De ha az akademia tagjai- 
nak m6djâban âllott volna szerâny, de 
nagyon. fontos szolgâlatot tonni egyes 
sz6k gyiijteso âltal (a nyelvnek),, hiâny- 
zik minden.. illet6kesâgiik nyilatkozni a 
philologiai tndomâny  kontroverz anya- 


„găban,.. 68 eldirni nemzetiiknek, -hogyau 


besz6ljen -a7 6s hogyan irjon, 6s hogyha 
megis hasonl6 k6rdâsekben felemelik ko- 
ziiket îgenre vagy nemre, bizonyitjâk lel- 
kiismerotlensegiik na gysâgât. Mit esodâl- 
kozunk a sătâtsezben lev6kân, mikor 
maga Cipariu, kilănben a românoknăl 
a ziymologismus +gyik kitiină k6pvise- 
l&jo a maga pbhilologiai Archivumâban 
n6hâny îltalunk az akadâmiăban felve- 
tett ellenvotâsre felelven, erâsiti hogy 
nem ismeri Miiller Miksânak nyelvâszeti 
iratait, €s annyi id utân nem nâzett 
utâna, hogy megismerje azokat. Ha Ci- 
pariu, ime minda mit tudunk felelni 
erre, nem ismeri Miiller Miksânak mii 
veit, a kâr nem a Miller Miksâ6. 
(Vâge kiv). 
Maiorescu Titus. 
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